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VOORWOORD 

Dit boek is niet de zoveelste bundel met nostalgische Nederlandse liedjes oflieve x· 
Nederlandse verhaaltjes uit de oude doos. In deze bundel presenteren wij een 
selectie van de vele liederen en verhalen die we nu, rond de millenniumwende, 
in de wijk Lombok in Utrecht daadwerkelijk te horen hebben gekregen. Met 
Lombok bedoelen we Groot Lombok (oftewel Klein Lombok en Transvaal) dat 
begrensd wordt door de Kanonstraat, de Leidsekade, de Billitonkade en de Vleu­
tenseweg. De verhalen en liedjes werden verteld en gezongen in het Nederland, 
of in een van de vele andere tal en die we in Lombok aantroffen, zoals Turks, 
Berbers, Arabisch, Hindoestaans, Sranan Tongo en Engels. De niet-Nederlandse 
teksten worden hier telkens ook vertaald. 

Met deze bundel willen wij een beeld geven van de huidige multiculturele 
mondelinge cultuur van de wijk - al was het niet ons streven om uitputtend ille 
in Lombok aanwezige culturen aan het woord te laten; de belangrijkste culturele 
groepen komen verhoudingsgewijs ook het meest aan bod: de Nederlanders, de 
Turken, de Marokkanen en de Surinamers. Het onderzoek naar de verhalen en 
liederen maakt deel uit van het zogenaamde TcuLT-project, waarbij TCULT staat 
voor: Talen en Culturen in het Utrechtse Lombok en Transvaal. 

We hebben het begrip 'verhaal' ruim opgevat. We hebben gezocht naar tradi­
tionele sprookjes, sagen en klassieke my then, maar ook naar moderne moppen 
en sterke verhalen. Ook familieverhalen en persoonlijke geschiedenissen die tel­
kens weer verteld worden, al is het maar in huiselijke kring, worden tot het 
'volksverhaal' gerekend. 

Voor het lied geldt dezelfde brede opvatting. Tot het lied rekenen we zowel 
ballades als kinderliedjes, zowel meegezongen smartlappen als rap en hiphop, en 
ook gelegenheidsliederen voor bruiloften en partijen. 

Het verzamelen van verhalen en liederen uit de volksmond is een traditie die 
teruggaat tot het begin van de 1ge eeuw, tot de gebroeders Grimm en tot 
Hoffinann von Fallersleben. 

Lange tijd is het hier te lande vervolgens de gewoonte geweest om vooral 
bejaarde plattelanders van Nederlandse komafte interviewen over hun verhalen 
en liederen: bij hen zouden de oude tradities het best bewaard zijn gebleven. Pas 
in de 2e helft van de 20e eeuw keert het tij: meer en meer komt men - inter­
nationaal - tot het inzicht dat bepaalde verhaaltradities juist het best elders te 
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DE HOUTHAKKER VAN HET STERRENBOS 

Als je hier zo de Leidse Rijn afloopt, dan stoot je ergens op een of andere 
grote dam. En dan gaat het water in een buis verder. Maar vroeger kon je 
hier zo de Leidse Rijn afWandelen langs een klein paadje, en dan kwam je ter 
hoogte van het Centraal Station in het Sterrenbos. Een heel oud bos, 
eeuwenoud, dat vroeger buiten de stadspoorten van Utrecht lag. Daar 
oefenden de mannen met geweren als ze weer eens vonden dat ze zich 
moesten beschermen tegen de Fransen of tegen de Spanjaarden. En in dat 
Sterrenbos zat heel erg lang geleden, op een blok hout, naast een grote eik, 
een houthakker. En die houthakker, die had geen zin om te werken. Het was 
de eerste lentedag; hij zat daar en genoot van het spaarzame zonlicht dat 
precies tussen de takken door op zijn gezicht vieI. 
'Ahhhh ... He ... ? Een man ... ? In een zwart pak...? Midden in het bos ... ? Dat is 
raar! Zeker een koopman.' 
'He, een houthakker. Dat komt goed uit. Die kan ik mooi even de weg 
vragen ... Goedemiddag houthakker! Weet u miss chien de weg naar Bunnik?' 
'Naar Bunnik? Naar Bunnik? Je gaat me toch niet vertellen datje inje dure 
kleren helemaal door het bos op weg bent naar Bunnik?' 
'Jawel, want mijn vrouw heeft me gezegd dat ik in Bunnik een Ie uk klein 
dressoir moet gaan kopen.' 
'Een dres ... wat ... ? Wacht eellS even ... ? Wacht eens even ... ? Je gaat me toch 
niet vertellen dat je hier in je eentje door het bos heenloopt met je zakken 
vol met geld? Weet je dan niet, dat ze hier vorige week nog een boer hebben 
doodgeslagen? Enkel en aIleen omdat 'ie een rijksdaalder op zak had. Met zo 
een bijI.' 
Op hetzelfde moment doorkliefde de bijl van de houthakker de schedel van 
de koopman. 
'Tjaatjaak!!!' 
In een keel' zijn hele kop d'r a[ Razendsnel haalde de houthakker het geld 
uit de zakken van de koopman. En het lijk dat gooide hij zo - hoeps - in de 
struiken. Ja, de volgende dag werd die dooie koopman weI gevonden, maar 
niemand wist wie het was. Niemand kende hem. Dus ze begroeven hem 
onder die grate eik waar ze hem gevonden hadden. 
En die houthakker met zijn zakken vol met geld, die wandelde zo via de 
stadspoort Utrecht in. En op de Oude Gracht kocht 'ie een leuk klein 
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schattig huisje. Hij hoefde nooit meer te werken. Hij had geld genoeg. En 
het zag er naar uit dat de houthakker zijn hart op de juiste plek had. Want hij 
deelde zijn vele geld met de inwoners van Utrecht. Toen de Domkerk 
gerestaureerd moest worden, toen heeft de houthakker minstens een kwart 
van de bouwsom betaald. En als er eens een keer iets gedaan moest worden 
voor de armen of voor de wezen of voor de bejaarden, of er was een feest, 
dan kon je rekenen op de beurs van de houthakker. Kortom, de houthakker 

N werd een geliefd en respectabel inwoner van Utrecht. 
En toen 'ie op maar liefst 84-jarige leeftijd doodging, werd 'ie midden op het 
Janskerkhofbegraven. De hele stad liep uit, alle scholen kregen vrij, iedereen 
mocht naar zijn begrafenis. En de mensen die stonden te huilen en te 
jammeren aan zijn graf. 
'Ach ach ach, het was zo'n lieve man. En hij deed altijd zoveel goed. En hij 
gaf altijd zoveel geld weg. Ach, ach .. .' 
Maar de avond na de begrafenis begon het te spoken in Utrecht. Dikke 
regenwolken pakten zich samen boven het kerkhof. En urenlang viel de 
regen met bakken uit de hemel. Toen kwam er vanuit het oosten een 
onweer aandrijven. Precies boven de stad bleefhet hangen, en de bliksem 
sloeg links in en rechts in! 
En to en de koster de volgende ochtend bij het kerkhof arriveerde en het hek 
opendeed, kon hij zijn ogen niet geloven. De kist van de houthakker stond 
rechtop overeind in het graf! Zoiets had 'ie nog nooit gezien. En hij wist ook 
niet wat het te betekenen had. Maar wat 'ie weI begreep, was dat niemand, 
maar dan ook niemand daar achter mocht komen. Dus zo snel als 'ie kon 
deed 'ie de kist weer onder de grond, het zand terug, de bloemen er weer op, 
het kruis d'r op. En niemand zou wat merken. 
Maar de tweede nacht begon het weer te spoken. En nog een tikkellje erger 
ook. Het begon weer met regen, met donder, met bliksem, en het leek zelfs 
alsof de aarde beefde. En de koster, die lag te draaien in zijn bed. Die kon de 
slaap maar niet vatten. Want hij begreep dat het spookte op het kerkhof. En 
uiteindelijk pakte hij een lantaarn, stak 'm aan en besloot om een kijkje te 
gaan nemen. Toen 'ie bij het Janskerkhof arriveerde, had de halve bevolking 
van Utrecht zich al verzameld. En de mens en staarden met open mond over 
het muurlje naar het kerkhof. En hij zag voor de tweede keer de kist van de 
houthakker rechtop overeind in het graf staan. Niemand durfde het kerkhof 
te betreden. Dan moest er een specialist bijgehaald worden, dat was wel 
duidelijk. Iemand die verstand heeft van zulk soort magische zaken. Maar ja, 
wie haal je daar nu bij? Enig idee? Wie haal je daar nu bij? 
De dominee! Precies! Die lag nog in zijn bed, hoor, die had nog helemaal 
niks gemerkt. Die was gewoon door het gespook heengeslapen. Hij werd 
wakker gemaakt. En nog op zijn blote voeten arriveerde hij bij het kerkhof. 
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En hij durfde wel te gaan kijken. Hij liep zowaar een rondje om het graf 
heen. Hij keek in het gat in de grond, hij keek vooral heel erg lang omhoog, 
en toen sprak 'ie de inwoners van Utrecht toe. 
'Lieve mensen. Dit kerkhof is gewijde grond. Ons door God gegeven. Die 
man die jullie hier begraven hebben, die heeft iets in zijn leven gedaan, 
waardoor de Lieve Heer hem niet wil hebben. Daarom komt die kist ook 
weer uit de grond omhoog. Deze man is een moordenaar! Hij moet terug 

-<:t naar waar 'ie vandaan gekomen is!' 
Een paar stoere jongens, de zoon van de smid, van de bakker, van de 
timmerman sleepten de kist van hetkerkhof. Ze haalden een platte wagen 
met twee paardenervoor, en de kist werd achterop de wagen gezet. D'r ging 
niemand op de bok zitten. Maar in plaats daarvan kregen beide paarden 
tegelijkertijd met een enomle zweep een klap op hun kont. 
Tsjaaatjak!!! 
Langzaam begon de wagen te rijden, over het Janskerkhof, door de 
Potterstraat, onder de poort door het bos in. Over paadjes, over veldjes, 
tussen bomen door, net zo lang tot de paarden bleven stilstaan naast een 
reusachtige eik. Hun hoeven sloegen in het zand, hun ogen draaiden in hun 
kassen en schuim op hun bekken! En de dominee, nog steeds op zijn blote 
voeten, kwam buiten adem achter de paarden aangerend, op de hielen 
gezeten door de halve bevolking van Utrecht. 
En toen 'ie die twee paarden zo zag staan, naast die grote eik, to en zei 'ie: 
'Graven!' 
En diezelfde stoere jongens, die die kist van het kerkhof hadden gesleept, 
begonnen te graven. En daar von den ze het lijk van de koopman. Ja, en toen 
begreep natuurlijk iedereen wat er was gebeurd. 
De mens en zeiden van: Jaaaa ... Ik heb het altijd weI gedacht. Een houthakker 
met zoveel geld, dat kan toch niet? Daar zit toch een luchtje aan?' 
Uiteindelijk werd de koopman uit zijn graf gehaald, naar Utrecht gehaald, en 
op het Janskerkhof kreeg hij een prachtige begrafenis. Maar de houthakker, 
die werd in het bos begraven, naast die grote eik, waar hij veertig jaar 
daarvoor een hele middag op een blok hout had zitten genieten van de eerste 
lentezon. 
En ik waarschuw jullie! Want dat bos, dat is allang omgezaagd. Daar is niets 
meer van te zien. Daarvoor in de plaats hebben ze Hoog Catharijne 
gebouwd. Maar pas op! Want hij zwerft daar nog altijd rond, de houthakker 
met zo een bijl! Fijne tocht naar huis straks. 

Dit verhaal werd verteld door Raymond den Boestert op een zondagse vertel­
middag in houtzaagmolen De Ster in het Molenpark (26 maart 2000). 
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HET BINGOBRIEFJE 

Op zondag 27 september 1998 stonden we met een kraampje op het multi­
culturele festival 'Salaam Lombok.' We stonden in de Kanaalstraat, ter hoogte 
van het V olksbuurtmuseum Oud Lombok, klaar met een taperecorder en een 
rnicrofoon om verhalen en liedjes van mensen op te nemen. Spoedig bleek hoe 
graag vooral Turkse en Marokkaanse kinderen hun verhalen en liedjes kwijt wil­
den, maar de volwassenen waren een beetje verlegen, en durfden niet zo goed. 

Zo niet de volgende Nederlandse mevrouw, die onbeschroomd en in plat 
Utrechts haar mop vertelde: 

D'r was een mevrouw, die ging naar 't bingo en. 
En die zegt tegen d'r man van: 'Vinje het erg als ik vanavond naar het 
bingo en gaat?' 
'Nee,' zegt 'ie, 'je mag van mij naar het bingoen.' 
Zij kom 's avons terug, to en zegt 'ie: 'En? Heb je wat gewonnen?' 
'Ja,' zegt ze, 'duizend gulden.' 
'Nou,' zegt 'ie, 'da's een goeie bingo.' 
Die week daarop vraagt ze weer van 'He, eh, mag ik naar 't bingoen?' 
'Ja hoor, as je maar met geld terugkomt.' 
'Ja, is goed,' zegt ze, 'ik hoop 't.' 
Zij 's avoilS weer terug, en toen zegt 'ie: 'En, wat heje gewonnen?' 
Toen zegt ze: 'Nou, vijftienhonderd gulden.' 
'Nou,' zegt 'ie, 'een hele goeie bingo.' 
Hij zeg: 'Eh, wou je volgende week soms weer?' 
'Nou, as 't mag.' 
'Ja,' zegt 'ie, 'jij mag van mij, hoor. As 'ie dan ook maar weer wint.' 
Dus zij de volgende week weer. Maar die man ook niet achterlijk: hij denk 
van, ik ga toch 's efre kijke waar mijn vrouw naar toe gaat. Enja hoor, toen 
ging ze zo'n soort bordeel in. En hij terug om koffie te zetten en televisie te 
kijken en zoo 
En toen komt zij in een keer binnen, toen zegt 'ie: 'En heb je nog wat 
gewonnen vanavond?' 
'Ja ouwe, vijfendertighonderd gulden.' 
'Nou,' zegt 'ie, "t ken niet beter.' 
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Zegt ze: 'Ja,' zegt ze, 'maar nOll ben ik het bingo en zat,' zegt ze, 'eh, ZOll jij 
het bad niet effe voor mij vol kenne laten lopen?' 
'la, tuurlijk,' zegt 'ie, 'doe ik toch even voor je.' 
NOll, hij laat het bad vollopen, zij vlieg in een keer naar boven, vlieg weer 
met een klerevaart naar beneden en zeg in een keer: 'Waarom zit er maar 
zo'n klein laaggie water in me bad?' 
Zegt 'ie: 'Ik was bang dat je bingobrieffie nat werd.' 
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Het lied gaat erover dat men er in het leven uiteindelijk toch altijd alleen voor­
staat, en de N ederlandse tekst benadrukt daarbij vooral de ochtend en de avond 
van het leven. Aileen in de middag van het leven heb je vrienden en mens en om 
je heen, maar zelfs dan kan je je eenzaam voelen. Het lied eindigt in een Turks 
parlando: 

ezeli ebedi manada 
yallllzhk Allaha mahsus 
lakin 
yallllZ dogar bir insan 
ya1111z olth 
aglarken ya1111z 
giilerken ya1mzlz 
yallllz 

tarifi imkanslz 
tarihi imkanslz 
yallllZlZ yallllz 
ya1111z1z hemserim 
yallllZlZ kardasim 
ya1111z1z gonii1dasim 
yalmz 

Orner Kadan blijkt zich - niet verwonderlijk - in het Turks bepaald taa1vaar­
diger en poetischer te kunnen uitdrukken, en nu plaatst hij de eenzaamheid meer 
in een religieus perspectie£ In vertaling staat er namelijk: 

in de betekenis van het eindige en eeuwige 
is de eenzaamheid voor Allah bestemd 
Inaar 
een mens wordt eenzaam geboren 
hij sterft eenzaam 
al hui1end is hij eenzaam 
allachend zijn we eenzaam 
eenzaam 

het is onmogelijk hem (Allah) te beschrijven 
het is onmogelijk hem te dateren 
we zijn eenzaam, eenzaam 
we zijn eenzaam, mijn streekgenoot 
we zijn eenzaam, mijn broertje 

\0 
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Ik kom ver vandaan, luister schat. 
Ik heb heimwee, begrijp me dat? 

Warm is warm, koud is koud, Nederland 
Warm is warm, koud is koud, Nederland 

De, het, dit, dat, macht, nacht, kracht ... 
Wat een moeilijke taal, kameraad! 

Warm is warm, koud is koud, Nederland 
Warm is warnl, koud is koud, Nederland (ad infinitum) 

In de Turkse verzen zegt Kadan dat Nederland niet aIleen een vreemd land, maar 
toch ook een mooi land is. Het lied eindigt met het ruisen van de branding en het 
krijsen van de meeuwen. En daarmee krijgt de compositie toch een muzikaal 
Hollands slotakkoord. 

Een derde lied, wederom op een Turkse melodie, heet Hasan, en gaat over de 
eisen die de Nederlanders aan hem stellen: Nederlands leren, studeren, het goede 
voorbeeld geven, met een vrouw trouwen. Of Hasan zich dat even allemaal goed 
wil inprenten. En niet vergeten zijnjas aan te trekken, want het is koud buiten. 

Hasan 

Even luisteren alstublieft, Hasan, Hasan. 
Jij moet Nederlands leren, leren, Hasan. 
Wij leven niet in Kayseri ofYozgat, Hasan, Hasan. 
Turkse taal niet vergeten, vergeten, Hasan. 
Hasan, trek je jas an. (4x) 

Havo, mayo, studeren Hasan, Hasan. 
Altijd een goeie voorbeeld zijn, eee kardas Hasan. 
Aanpassen, integreren, uh Hasan, Hasan. 
Aardappel moet aardappel blijven, Hasan. 
Hasan, trek je jas an. (4x) 

Wij komen uit andere land, Hasan, Hasan. 
Geef maar bij elkaar een hand, Hasan, bizim Hasan. 
Wij leven in Nederland, Hasan, Hasan. 
Jij moet met een vrouw trouwen, zeggen ze, Hasan. 
Hasan, trekje jas an. (8x) 

[kardas = broertjeJ 

[bizim = onze] 
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DE BEWONERS VAN (HELM 

Chelm is een dorp; een joods dorp in Polen. En in dat dorp woonden 
miss chien weI de allerslimste mens en van de hele wereld. Zij weten echt op 
elk prableem een oplossing. 
Op een nacht zag iemand de maan in een ton met water. Het water in de ton 
was glad en donker als een spiegel. Ze konden de maan heel goed zien liggen 
op de bodem. Een koopman uit een naburig dorp zei later dat het gewoon 
een spiegelbeeld geweest was, maar die mensen in het dorp wisten weI beter. 
Ze hadden de maan heel duidelijk zien liggen en ze begrepen meteen dat 'ie 
uit de hemel zo in die ton gevallen was. En ze deden heel gauw een deksel 
op de ton, spijkerden 'm dicht, want de maan mocht niet ontsnappen. En 
toen ze de volgende morgen de deksel eraf haalden, en de maan er niet meer 
in zat, toen kwamen alle mens en van Chelm tot de slotsom dat de maan 
gestolen was. Ze waarschuwden de politie. En die kwam en ze gingen samen 
het hele dorp afzoeken. En to en ook nog alle dorpen in de omtrek. En de 
dief, die is toen zo bang geworden, dat 'ie nog diezelfde avond de maan heeft 
teruggehangen aan de he mel. 
Van alle mensen van Chelm zijn de zeven oudsten wel de me est beraemdste. 
En omdat zij de oudste, de meest wijze, de meest slimme - hoewel kwade 
tongen wel eens beweren dat ze ook de meest dwaze - inwoners van Chelm 
waren, vomlden zij het bestuur van het dorp. Ze hadden lange witte baarden 
en hoge voorhoofden van al het denken dat ze deden. Op een Chanouka­
avond (Chanoeka is een belangrijkjoods feest) had het uren achtereen 
gesneeuwd. En de sneeuw lag als een zilveren tapijt over de huizen. En de 
maan scheen, en de sterren flonkerden, en de sneeuw glinsterde als parels, als 
diamanten ... En de oudsten van Chelm zaten binnen. Het dorp had dringend 
geld no dig, maar ze wisten niet hoe ze daar aan moesten komen. Opeens 
kijkt Granam Oss - de oudste van aIle oudsten - naar buiten ... 
'De sneeuw, de sneeuw die is van zilver!' 
En een andere oudste komt erbij staan: 'Ik zie diamanten!' 
'En ik zie parels,' zegt een derde. 
Het was de inwoners van Chelm duidelijk geworden dat er een schat uit de 
hemel was komen vallen. En dat al hun zorgen voorbij waren. 
Ja, even later gingen ze zich toch weer zorgen maken. Want de mensen van 
Chelm die houden ervan om's avonds nog even een wandelingetje te maken 

DE BEWONERS VAN CHElM 



o o m
 o "'

0 m
 

Z
 !:::!
 

!5:
 

N
 !5:
 

©
 R

E
N

E
E

 &
 B

JO
R

N
 V

O
R

M
G

E
V

E
R

S
 

I 
16

 



voordat ze gaan slapen. Nou, je ziet het al voor je: als die allemaal over die 
sneeuw gaan lopen, dan blijft er van de schat niet veel over. Daar moesten ze 
iets op verzinnen. 
'Ik weet wat,' zei Schmirle Trunt. 'We moeten een boodschapper door het 
dorp sturen, en die moet bij alle mensen aankloppen en zeggen dat ze 
vanavond binnen moeten blijven, totdat de hele schat, alle diamanten, al het 
zilver, tot het binnengehaald is.' 
Dat was best een goed idee. 
'Alleen ... ,' zei Lepe Lebisch: 'als die boodschapper langs al die huizen gaat, 
dan zal hij zelf de sneeuw vertrappen, en dan is onze schat vernield.' 
Tja, slimme jongen, die Lebisch. En ze dachten na, ze fronsten hun 
voorhoofden ... 
'Ik heb het!' zei Gronam ass. 'We moeten die boodschapper niet laten 
lopen. Nee, we moeten hem bovenop een tafel zetten, en die tafel die dragen 
we dan rond door het dorp. En dan komen zijn voeten niet op de grond. 
Dan blijft de sneeuw mooi liggen.' 
Ze vonden het een geweldig idee en ze besloten mete en het uit te voeren. 
Ze haalden Gimpl de boodschappenjongen uit de keuken, zetten hem 
bovenop de tafel, gaven hem een houten hamer in zijn handen - want 
daarmee moet hij op de ramen kloppen ... En wie moest er nou de tafel 
dragen? De mensen die in de keuken werkten! Treitl de kok, en Pirl de 
aardappelschi1ler, en Yungo de slamenger, en Yentl de geitenmelker. En 
allevier die mannen die pakten een poot van de tafel, en Gimpl stond er 
bovenop met zijn houten hamer stevig in zijn hand. En daar gingen ze. 
En Gimplklopte met zijn hamer op aIle ramen en die riep: 'Mensen, jullie 
moeten vanavond binnen blijven! Er is een schat uit de hemel komen vall en 
en het is verboden erop te lopen!' 
Nou, al die mens en gehoorzaamden; die bleven die avond binnen. En de 
oudsten van Chern die bleven ook binnen, want die gingen vergaderen over 
wat ze het beste met die schat zouden kunnen doen. Gronam ass bedacht 
dat ze het beste de schat konden verkopen, en dan voor het geld een gans 
kopen. Maar niet zomaar een gans, maar een gans die gouden eieren zou 
leggen. En dan zou het dorp altijd een geregeld inkomen hebben. 
Suffe Lebisch had een ander idee: 'Laten we brillen kopen voor iedereen. 
Brillen waannee je alles groter ziet. Dan zijn de huizen groter, dan zijn de 
winkels groter, dan zijn de straten veel breder.' 
En als alles er groter uitzag, dan was het natuurlijk ook groter. En dan was 
Chelm geen dorpje meer, nee, dan was het een stad, misschien wel een 
wereldstad. 
En nog veel meer, minstens net zulke goeie ideeen hadden ze die avond. En 
ze praatten maar door tot de volgende ochtend. De zon kwam op en ze 
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keken naar buiten en ze zagen dat de sneeuw vertrapt was. Dat hun hele 
mooie schat he1emaal kapot was. En dat kwam door die grove laarzen van die 
mensen die de tafel gedragen hadden. De oudsten moesten elkaar toegeven 
dat ze toch een foutje gemaakt hadden. En ze redeneerden, en ze 
debatteerden en ze discussieerden en ze dachten diep en diep na ... En ze 
kwamen tot de volgende concIusie: misschien moeten de vier mann en die de 
tafel gedragen hebben, waar Gimpl de boodschapper boven opstond met z'n 

00 houten hamer, misschien moe ten die vier mannen 66k weer door vier .... 
mannen gedragen worden. Slim, he? 
En ze kwamen na enig overleg tot de slotsom dat als er volgend jaar met 
Chanoeka weer een schat uit de heme1 zou vallen, dat ze het dan precies zo 
zouden doen. De mensen in het dorp hadden nu geen schat. Maar ze 
hoopten weI op volgend jaar. En ze prezen hun oudsten, want ze wisten dat 
ze daar altijd op konden rekenen als er een oplossing voor een probleem 
gevonden moest worden. Hoe moeilijk dat probleem ook zou zijn ... 

Dit verhaal werd verteld door Tineke Cleiren tijdens een zondagse vertelmiddag 
in houtzaagmolen De Ster (26 maart 2000). 
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DE MEISJES VAN DE GRUYTER 

Op de hoek van de Kanaalstraat en de J.P. Coenstraat bevindt zich thans het 
V olksbuurtmuseum Oud Lombok. In dit pand heeft nog een tijd een schoenen­
zaak gezeten, maar daarv66r was het een filiaal van De Gruyter, de kruidenier (en 
later supermarkt). In het museum staan nu onder meer allerlei spulletjes van De 
Gruyter uitgestald, waaronder de destijds befaamde 'snoepjes van de week.' Dat 
was de benaming voor een zakje of doosje snoepjes met een klein kinderspeeltje 
of -kaartje erbij. Dit snoepje van de week kon gekocht worden voor een dubbel­
tje als men een tientje aan boodschappen had besteed. Talloze moeders kochten 
jarenlang iets extra's als ze het bedrag van een tientje net niet haalden, om hun 
kinderen een plezier te kunnen doen. 

Ter voorbereiding op een tentoonstelling zijn vijf meisjes van De Gruyter op 
I7 februari I999 's middags weer in het oude filiaal bijeen. De 'meisjes,' in de 
winkel werkzaam in de periode van eind jaren vijftig tot midden jaren zeven­
tig, zijn de dames Van de Bilt, Volmuller, Timmer, Dufraine (bijnaam Duif) en 
Loenen. De sfeer tijdens de bijeenkomst heeft $Oms iets van een reiinie, en de 
stemming is met name bij de dames Timmer, Dufraine en Loenen heel geani­
meerd, want zij hebben bij De Gruyter langere tijd met elkaar samengewerkt. Er 
worden herinneringen opgehaald aan het interieur van de winkel, aan de pro­
ducten, de collega's en de klanten. 

De oranje kassabonnen van De Gruyter heeft niemand meer, want die waren 
destijds geld waard. Voor ieder tientje dat men besteedde (suiker en statiegeld 
uitgezonderd) kon men een gulden terugkrijgen. Van deze IO% korting maakten 
de klanten vooral gebruik tegen de tijd dat de vakantie ofhet carnaval aanbrak: 
dan kwamen ze met stapels bonnen tegelijk naar De Gruyter. 

De koloniale tegeltableaus die nu nog in het museum hangen, herinneren de 
vrouwen zich ook nog goed. Het waren de blikvangers van de winkel, evenals de 
grote koperen koffiesilo's. Koffie was er in verschillende kwaliteiten: de merken 
goud en mokka waren het duurst. Daarna kwamen rood en blauw, en oranje was 
het goedkoopst. 

Afhankelijk van hun functie moesten de meisjes een cursus volgen. Daarin 
leerden ze onder meer hoe oploskoffie gemaakt werd. Op de vraag: 'Wat is 
oploskoffie?' diende standaard het volgende antwoord gegeven te worden: 
'Oploskoffie is 100% koffie.' Vervolgens mocht dan desgewenst aan de klant 
worden uitgelegd hoe het procede verliep. 
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Droomland, Droomland, 
0, ik verlang steeds naar Droomland 
Daar heerst steeds vree 
Dus ga met mij mee 
Samen naar 't heerlijke Droomland 

'k Ben daar zo vaak aan 't dwalen 
'k Hoor er der vogelen lied 
't Is of zij mij verhalen 
Van al dat schoons dat men ziet 

Droomland, Droomland, 
o ik verlang steeds naar Droomland 
Daar heerst steeds vree 
Dus ga met mij mee 
Samen naar 't heerlijke Droomland. 

De opgeruimdheid waarmee Mary verhalen vertelt en liedjes zingt kan evenwel 
niet verhullen dat haar jeugd in het teken van de oorlog heeft gestaan. Mary is ge­
boren in 1934 en Frans in 193 I, en onvermijdelijk komen ook de herinneringen 
en de verhalen over de Tweede Wereldoorlog weer boven. 

'Mijn vader was gemeenteambtenaar en had al heel vroeg een auto,' vertelt 
Mary. 'Onze eerste auto was zo'n Spijker, onze tweede was een Renault. 
Mijn vader overleed in I941. De hele oorlog door hadden we een auto in de 
garage staan. Die hadden we bedekt met takken, alsof de Duitsers hem dan 
niet zagen, hahaha ... Meermaals zijn de moffen langsgeweest, en dan zeiden 
ze: 'Wat zit er in die garage?' Dan zei mijn moeder: 'Daar zit een auto in.' 
Die wilden ze dan zien. En dan vroegen ze: 'Hoeveel verbruikt 'ie?' En dan 
zei m'n moeder: 'Een op vier.' 0, dat was veel te duur, dan vertrokken ze 
weer. Die auto was trouwens ook onklaar gemaakt, want het hele dashboard 
was eraf gehaald. AI die draden waren losgetrokken, dus ze konden er toch 
niets mee beginnen. Maar na de oorlog heeft 'ie nog een paar jaartjes 
gereden. Ja, dat was prachtig. Zelfbesefte ik als kind niet hoe bevoorrecht wij 
waren. Maar ik spreek nog weI eens oude vriendinnen van de lagere school 
en die zeggen dan: 'Ja, jullie hadden vroeger al een auto, en dan mocht ik een 
rondje rijden.' Dat weet ik natuurlijk weI. Dan zei mijn vader: 'Stap maar 
even in.' En dan gingen ze een blokje rijden.' 

Naarmate de oorlog vorderde, nam de schaarste toe. 'Overal tekort aan,' zegt 
Mary, 'dat is eigenlijk mijn jeugd geweest. We hadden hier in de straat 
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moeder bijvoorbeeld zo'n kool, en daar kreeg ze vier aardappelen. Nee, 
mijn moeder kon zich heel goed redden.' 

Veel mensen hadden het minder getroffen. 'Hier om de hoek woonden 
mensen, en die man had vroeger gevaren. Maar met de crisis werd 'ie 
werkloos. Daar kwam toen die oorlog nog eens overheen. Dus dat gezin 
leefde in bittere armoede. Die man is to en voor de Duitsers gaan werken. 
Het heette dan dat 'ie bij de Groene Kikkers was, want dan liep 'ie in een 
groen uniform. Als kind vond je dat heel erg, maar de volwassenen begrepen 
het wel: die man had eindelijk weer te eten, al was het nog niet veel, hoor! 
Maar ja, hij had natuurlijk toch op het verkeerde paard gewed. Op zeker 
moment besefte de man dat de Duitsers de oorlog gingen verliezen, en toen 
wilde hij niet meer voar ze werken. En toen was hij gedwongen om onder te 
duiken - voor de Duitsers. Na de oorlog hebben de mensen hem nooit 
nagedragen dat hij bij de Groene Kikkers was - dat was wel weer het mooie 
van zo'n volksbuurt, dat iedereen snapte dat het van de armoe was. De man 
was geen NSB'er he? Want die hadden bewust gekozen!' 

Mary heeft schoolgegaan bij de nonnen op de Mariaschool in de J.P. Coenstraat. 
Dat was de RK meisjesschool van de Antoniusparochie. Ze vond de juffrouwen 
die ook wel eens les gaven vervelender dan de nonnen. Die zllsters hadden toch 
meer compassie. Mary werd vanaf de eerste klas door hen een beetje ontzien, 
omdat haar vader al zo vroeg was gestorven. Maar die compassie met Mary ver­
dween met de komst van de bevrijders. 

'Toen ik in de zesde klas zat, werd de school in '45 door de Canadezen bezet. 
Toen hadden we een straatfeest, waar mijn zus liedjes zong als Twee ogen zo 
blauw en Zilveren draden tU5sen het gaud. Er kwam toen ook een Canadees, en 
die raakte met mijn olldere broers aan de praat. En dat vlotte zo goed, die 
man is een paar dagen daarna weer teruggekomen, koffie gedronken, ging 'ie 
met mijn broers schaken, en zo kwam die man hier zo'n paar weken. En 
mijn zus en ik, wij von den dat weI mooi natuurlijk. Dat was tach interessant! 
Hij sprak natuurlijk Engels. En dat pikten we gauw genoeg op. We kregen 
een keer een tennisbal van hem. NOll, je was de koning te rijk. Ik zat dus in 
de zesde klas. En op een gegeven moment zegt die zuster: 'Wie praat er wel 
eens met een Canadees?' Wist ik veel dat dat niet mocht! Dat was unifonn, 
he? Daar waren de nonnen tegen. Maar ik stak helemaal trots mijn vinger op. 
Ik denk: dat zullen ze wel heel interessant vinden. En ze wordt me toch 
kwaad! 'Weet je moeder dat?' Ik zeg: 'Natuurlijk. Hij komt bij ons thuis.' 
Moest mijn moeder naar school komen. Een hele rel. Maar mijn moeder 
stond er boven. Die zei: 'Daar hebt u helemaal niets mee te maken. Als ik het 
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BRAM EN AMIRA 

'Het was een regenachtige avond in maart in de Utrechtse wijk Lombok. 
Bram Verlaat was op weg naar zijn vrienden Frank en Rob om 
vakantieplannen te maken.' 

Met deze woorden opent de jeugdroman Amira, prinses van Marokko van Anton 
van der Kolk. De schrijver werd op 3 mei 1953 in Utrecht (Oudwijk) geboren en 
woont al 20 jaar in de Daendelsstraat in Lombok - aanvankelijk in het voorste 
deel van de straat, en nu in het achterste dee!. Anton van der Kolk heeft op de 
Pedagogische Academie in Amersfoort gestudeerd, maar is vervolgens de journa­
listiek ingegaan. Hij werkte vijftien jaar lang als journalist voor het Utrechts 
Nieuwsblad; en schreef onder meer over kinderliteratuur en muziek uit niet­
westerse culturen. Op reis in Costa Rica ontmoette hij zijn huidige vrouw Y or­
leni. Niet lang daarna is hij kinder- enjeugdboeken gaan schrijven. Van der Kolk 
debuteerde met Een pelikaan op straat (1992). Vervolgens schreefhij onder andere 
nog De dikke danseres (1993), Een beetje Indiaan (1995) en Amira, prinses van Marok­
ko (1996). Op het moment dat wij een bezoek aan hem brengen, is juist zijn kin­
derboek De dag dat er niets bijzonders gebeurde (1999) verschenen, en toont hij ons 
het omslagontwerp van de nog te drukkenjeugdroman Brieven aan de rattenhemel. 

Amira, prinses van Marokko is de eerste jeugdroman van Van der Kolk die zich 
- in het eerste deel- expliciet afspeelt in Lombok. Met hoofdfiguur Bram komen 
we door de Van Diemenstraat, de Abel Tasmanstraat, de J.P. Coenstraat, de 
Kanaalstraat, het Molenpark en langs de Leidsche Vaart. De roman is in essentie 
een 'love story': de blonde Nederlandse Bram Verlaat en het zwartharige Berber­
meisje Amira Lamhamdi worden verliefd op elkaar. Zij noemt hem Ibrahim, en 
haar naam Amira betekent in het Berbers 'prinses.' Het tweetal kan elkaar alleen 
in het geheim ontmoeten, omdat met name Amira's vader mordicus tegen elk 
contact met Nederlandse jongens is - en ook Brams vader is overigens niet vrij 
van vooroordelen ten aanzien van Marokkanen. Als Amira met haar familie afreist 
voor vakantie naar Marokko, vreest zij te worden uitgehuwelijkt aan een Marok­
kaanse jongen. Bram reist met zijn vrienden naar Zuid-Spanje, maar maakt al 
spoedig in zijn eentje de oversteek 'naar Marokko, op zoek naar Amira. Wie 
weten wi! hoe dat avontuur afloopt, die moet Amira, prinses van Marokko lezen. 
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Wat de jeugdroman meer maakt dan louter een liefdesgeschiedenis is het feit dat 
verschillen in cultuur, gebrek aan kennis daarover, en de problemen die daar uit 
voortkomen, knap worden belicht. Als Bram in het begin van de roman bij zich­
zelf te rade gaat wat hij in feite weet over Marokko en de allochtone culturen in 
Lombok, dan komt hij niet bijster ver: 

Marokko heeft woestijnen. Zoveel wist hij weI. Wat wist hij nog meer? Nou 
;$; ja, Marokko ligt in Noord-Afrika. Ze hebben een koning en die heet Hassan. 

Het is een Arabisch land. Daar hield zijn kennis zo ongeveer op. W onderlijk 
eigenlijk, want hij zag dagelijks Marokkanen. Er woonden er tientallen om 
de hoek. 
Wat wist hij van de buitenlanders in Lombok? Je zag bij mooi weer Turkse 

. vrouwen op de stoep voor hun huis breien. In de zomervakantie werden er 
bestelbusjes volgeladen en ze vertrokken richting Turkije of Marokko. De 
Kanaalstraat, de winkelstraat, leek een oosterse markt met de vele groente­
winkels, islamitische slagerijen en Surinaamse winkels. Op zaterdag klonk de 
oproep tot gebed vanuit de moskee soms gelijktijdig met het klokgelui van de 
rooms-katholieke Antoniuskerk. 

Terzijde zij opgemerkt dat koning Hassan II ondertussen is opgevolgd door 
koning Mohammed VI. 

Uiteindelijk wordt het cultuurverschil in de roman vooral toegespitst op de 
rol van de vrouw. Althans in het behoudende deel van de Berbercultuur is voor 
de vrouw nauwelijks enige bewegingsvrijheid en zelfbeschikkingsrecht weg­
gelegd, en geldt de wet van onderdanigheid en volgzaamheid aan de vaders en de 
echtgenoten. Treffend is wat dat betreft een van de openingsscenes uit de roman, 
waarin de moeder van Amira 's avonds de straat op moet, omdat haar zoontje 
Murad zoek is. De moeder is volkomen overstuur: niet alleen omdat haar kind 
spoorloos is, maar vooral ook omdat ze helemaal niet gewend is om de deur uit te 
komen en de straat op te lopeno 

Eenmaal in Marokko, in Nador, ziet Bram hoe een Nederlands toeristen­
echtpaar wordt nagejouwd en uitgescholden door bouwvakkers. De man heeft 
een blank Westers uiterlijk, de vrouw een donker Marokkaans uiterlijk. Brams 
vriend Said vat de situatie kernachtig sam en: 

'Een we sterling met een moslimvrouw,' zei Said. 'Een groter taboe bestaat er 
bijna niet.' 

De werkelijkheid zoals beschreven in Amira, prinses van Marokko behandelt 
natuurlijk maar aspecten van de Marokkaanse Berbercultuur in Lombok en 
Marokko. In het huidige straatbeeld van Lombok zien we de Berbervrouwen 
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tegenwoordig naar buiten komen om boodschappen te doen - ook de vrouwen 
met de traditionele Berber-tatoeages op voorhoofd en kin. Op het Bankaplein 
hebben we de (kalver)liefde zien ontbloeien tussen een Nederlandse jongen en 
een Berbermeisje, zonder dat daar geheimzinnig over werd gedaan. En in Lom­
bok zijn we evengoed gemengde huwelijken tegengekomen, ook Marokkaans­
Nederlandse. 

Er zitten nogal wat biografische element en in Amira. Om enkele voorbeelden 
te noemen: het huis waarin Bram woont, is in feite het huis van Anton van der 
Kolk zelf De schrijver heeft de aangrijpende openingsscene van het boek, waarin 
de Berbervrouw 's avonds in paniek de straat op gaat om haar zoontje te zoeken, 
ook zelf meegemaakt. En hij is met zijn vrouw naar Marokko geweest: hij en zijn 
vrouw waren zelf het Westerse echtpaar dat op straat werd nagekeken en nage­
roepen. Aangezien zijn Costaricaanse vrouw nogal donker is, werd zij aangezien 
voor een moslimvrouw. 
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Zeurpiet 
Klopt niet 
Praatjesmaker, bullebak 
Gooi je mooie smoezen 
In de praatjes-prullenbak! 

Ik loop het hardst van iedereen 
N og harder dan de hardste steen 
En als ik aan dit kn6ppie draai 
Ren ik harder dan lawaai! 

Refrein: Zeurpiet 
Klopt niet 
Praatjesmaker, bullebak 
Gooi je mooie smoezen 
In de prullenbak. 
Zeurpiet 
Klopt niet 
Praatjesmaker, bullebak 
Gooi je mooie smoezen 
In de praatjes-prullenbak! 

Ik ben het sterkst van allemaal 
Ik vertel je zo een sterk verhaal 
'n Kilo drop vind ik niet zwaar 
Wat ik zeg is nooit niet waar! 

Wel waar!? 
Niet waar!? ... 

Refrein: Zeurpiet 
Klopt niet 
Praatjesmaker, bullebak 
Gooi je mooie smoezen 
In de prullenbak. 
Zeurpiet 
Klopt niet 
Praatjesmaker, bullebak 
Gooi je mooie smoezen 
In de praatjes-prullenbak! 

[Er wordt aan de neus gedraaid] 

De teksten voor het NPs-programma Liedmachien zijn steeds van Andre Rooy­
mans, de muziek is van Leo Aussems. 
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NET ALS IN DALLAS 

% Iedereen die hem kent, noemt hem Osman. Hij woont met zijn gezin in 
Kanaleneiland, maar zijn timmerbedrijf voor kozijnen staat in de Van Heutsz­
straat in Lombok. Voor de werkplaats staat zijn busje, met als opschrift Osman. 
De hond die hem altijd en overal gezelschap houdt, is een husky die Bobby heet. 
Als Osman de hond vermanend toespreekt, dan gebeurt dat in het Turks. 
Osman: 'Niet dat die hond Turks verstaat natuurlijk, maar hij reageert op de 
toon waarop je hem toespreekt. Maar inderdaad, als ik hem terecht wijs, dan doe 
ik dat in het Turks.' 

Osman heet voluit Osman Tosnun en hij is in 1961 in het Zwarte-Zeegebied 
geboren. Zijn vader is in 1966 naar Nederland gekomen om te werken. Hij was 
destijds - net als Osman nu - een gekwalificeerd timmerman, maar hij heeft in 
Nederland voornamelijk schoonmaakwerk gedaan. Als kind zag Osman zijn 
vader slechts eenmaal per een of twee jaar. In het kader van de gezinshereniging 
is Osman samen met zijn moeder en zijn broer naar Nederland gekomen op 
21 augustus 1979 - dat weet hij nog precies. Een week later kon hij in Scheve­
ningen aan de slag als timmerman. 

Zodra Osman in Nederland was, is hij in de avonduren - hoorbaar met succes 
- taallessen Nederlands gaan volgen in het Educatief Centrum, zes maanden 
lang. 'De eerste generatie heeft alles maar geslikt, heeft nauwelijks geprotesteerd, 
vooral omdat de mensen niet taalvaardig genoeg waren om een weerwoord te 
geven. En omdat ze niet genoeg Nederlands spraken, werden ze voor dom aan­
gezien en kregen ze als "domme Turk" ongeschoold werk.' In 1993 is Osman 
een eigen timmerbedrijf begonnen in Lombok. 

Toen u naar Nederland kwam, wat voor heeld had u toen van dat land? 

Ja, haha, zoiets als Dallas. Dat was toen zo'n soapserie op de tv, en Dallas had 
je toen ook in Turkije. Ik dacht dat Nederland ook zoiets was: een land met 
grote boerderijen, rijke mensen en grote auto's. Ik verwachtte toch weI dat 
we in een villa gingen wonen, met een zwembad en een tennisbaan, of toch 
tenminste met een plek om te kunnen voetballen - want ik hield erg van 
voetballen. Vanaf het Jaarbeursplein namen we met onze bagage een taxi naar 
de Borneostraat, want daar woonde mijn vader. We rijden zo naar Lombok 
toe, en ik zie allemaal van die huisjes aan elkaar vastgebouwd. Ik dacht dat 
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het werkplaatsen waren of opslagruimtes; ik kon me gewoon niet voorstellen 
dat dat huizen waren waar mens en in woonden. Tot we in de Bomeostraat 
kwamen. Daar had mijn vader een huisje met een oppervlakte van 45 m 2

• 

Woonkamer, keuken, badkamer, een steile trap naar boven en claar twee 
slaapkamers. Tot schrik van mijn moeder stonden er in de kamer niet veel 
meer dan een oud bankstel en een rare salontafel. Naderhand hebben we er 
tweedehands nog veel bij moe ten kopen. 
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de olifanten helpen met de kunstjes te doen. Dus dat was heel erg leuk voor 
ze. En steeds als de olifanten dan moesten komen, £loten ze: 'Fiehfuuh.' En 
dan kwamen de olifanten naar hun toe, en dan gingen ze staan. Dan gingen 
ze neties staan. Dat vond het publiek altijd heel erg leuk dat ze dat gingen 
doen. Op een dag gebeurde er iets heel ergs. Want er was een meneer, en die 
was heeljaloers op het circus. Die was een beetje kwaad. Want die wou ook 
zo'n mooi circus, en dat had 'ie helemaal niet. Dus hij wou dat er ailes 
verkeerd ging in het circus, zodat hij een an del' circus van zichzelf kon 
hebben. Wat deed hij? Hij had zo'n schietpistool, dat geen kogels heeft, maar 
heel veellawaai maakt. Weetje wel: PANG! Bij wedstrijden kanje dat ook 
hebben. Midden toen de olifanten kunsties aan het doen waren - die zaten 
net zo -, deed hij: 'PANG!' Dat was heel hard, dat klonk heel hard. Dus de 
olifant, die schrok zich een hoedje. Die zei: 'Prgggg.' Die ging zo op zijn 
poten, en die rende zo weg, en die rende zo het circus uit. En die maakte zo 
de deur kapot waar 'ie doorheen moest uit het circus, en die Hep zo ... rende 
die het weiland in. En de koeien die daar stonden, zo van: 'Whoeh! Moehhh! 
Wat is dat nou weer? Dat beest dat is geen koe! Dat is ook geen paard. Wat 
een raar beest is dat!' Dus die schrokken heel erg. En alle mensen renden 
achter de olifant aan. En de olifant rende zo door de sloot heen; die werd 
helemaal onder de modder en die was helemaal nat. Maar daar moesten de 
mens en achter aan, die moesten ook door de sloot heen. Dus die moesten 
'stfftstfft' zo d'r doorheen, en die waren ook helemaal onder de madder. De 
gezichten helemaal zwart. En de politieagenten moesten d'r ook achteraan. 
Die moesten natuurlijk de olifant vangen. En die werden ook helemaal zwart. 
En toen kwam de oHfant in de stad. En toen ging die langs een weilandje. En 
to en ging 'ie langs de was van de mensen daar buiten in het tuintje. Ging'ie 
door de tuin heen. T oen kwam er een laken zo over hem heen. En to en Hep 
'ie verder met dat laken over hem heen. Toen leek 'ie net een spook. En 
to en liep 'ie op de straat en aile mens en waren heel erg bang, want er liep een 
spook opeens. 'Huh,' de mensen gingen gauw hun huis in. Toen kwam 'ie 
bij een groenteboer. Hij zag allemaallekkere dingen bij de groenteboer, 
zomaar klaar liggen buiten in de bakken. 'Oh, mmm, een appeltie, lnnun, 
nog een appeltie, mmm.' Met z'n slurf pakte 'ie steeds wat. De mensen waren 
hartstikke bang voor hem. Ze dachten dat het een spook was. En toen hep 'ie 
verder en to en kwam 'ie bij een fontein. En daar was allemaal water. Daar 
ging 'ie z'n slurf in het water steken, en toen ging 'ie al de poHtieagenten nat 
sproeien. Ze waren helemaal onder het water! En toen was die gemene 
meneer, die was er achteraan gereden met zijn auto. Want die vond het weI 
leuk, dat die olifant alle straten in ging. Die dacht: 'Haha, lekker ailes gaat mis 
met het circus.' Maar toen ging 'ie zijn auto achter de olifant neerzetten, om 
goed te kijken wat die olifant allemaal deed. En weet je wat die olifant deed? 
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'Ja,' zei de man: 'zo'n auto heeft vier versnellingen om vooruit te gaan, maar 
voor achteruit heeft hij er maar een!' 

In een dorp aan de Zwarte Zee woont Temel. Hij is een heel goede jager. 
Ais hij een konijn ziet lopen, legt hij aan en schiet hij altijd raak. 
Ook andere mens en trekken er op uit om te jagen, maar zij kunnen niets 
vinden om te schieten. 
Uiteindelijk gaan ze naar Temel en zeggen tegen hem: 'Wij zijn gaan jagen, 
maar we hebben niets kunnen vinden. Jij bent een goede jager. Jij moet met 
ons meegaan om ons te helpen.' 
Temel gaat met hen mee en na een tijdje lopen, vinden ze een gat in de 
grond. Het is een klein hoI. 
Temel zegt: 'Nu moeten jullie heel stil zijn, en wachten, want straks komt er 
een konijn naar buiten.' 
Ze wachten, en na vijf minuten komt er een konijn naar buiten. Ze schieten 
en ... raak. 
Daarna lopen ze verder. Ze komen aan bij een groter hoI. 
Hier zegt Temel: 'Nu moeten jullie weer stil zijn, want straks komt er een 
vos.' 
Even later verschijnt de vos en ze schieten hem dood. 
Weer gaan ze verder en ze komen aan bij een nog groter hoI. 
'Hier moeten we wachten,' zegt Temel, 'want hier woont een beer.' 
Even later verschijnt de beer en de jagers schieten raak. 
Ze lopen weer verder, en ineens staan ze voor een heel groot hoI, en ook 
hier moe ten ze wachten van Temel. 
De volgende dag staat er in de krant: 'Vier mensen onder de trein gekomen.' 

Temel reist met de trein van Trabzon aan de Zwarte Zee naar Kayseri - dat 
ligt in de buurt van Ankara. Op een gegeven moment moet Temel plassen en 
hij gaat naar de we. Ondertussen komt de conducteur langs en controleert de 
kaartjes. De conducteur is al voorbij als Temel weer op zijn plaats gaat zitten. 
Later komt de conducteur weer voorbij. Hij loopt naar Temel toe en zegt: 
'Uw kaartje, alstublieft.' 
Temel geeft zijn kaartje. 
Als de conducteur weer weg is, vraagt Temel verbaasd aan een andere man: 
'Waarom vraagt de conducteur alleen om mijn kaartje, en niet om dat van 
jou?' 
'Dat komt,' zegt de man, 'omdat ik een afspraak met de conducteur heb 
gemaakt. Als hij de kaartjes komt controleren, dan draai ik zo met mijn 
duimen. Dat betekent dat ik gratis mag reizen. Dat moet je ook maar eens 
proberen.' 
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'Waar blijft de kete1 die ikje ge1eend heb?' vraagt de buurman. 
'Het spijt me,' zegt Nasreddin Hodja, 'maar de kete1 is overleden.' 
'Overleden?' zegt de buurman: 'Hoe kan dat nou? Het is een ketel, hoe kan 
die nou doodgaan?' 
'Tja,' zegt Nasreddin Hodja: 'Als je gelooft dat een kete1 zwanger kan zijn en 
kan bevallen van een kleintie, waaram ge100f je dan niet dat een kete1 dood 
kan gaan?' 

N ederlanders zijn over het algemeen niet zo bekend met de verhalen over 
Nasreddin Hodja, maar een van de uitzonderingen hierop is toch de in Lombok 
woonachtige mevrouw De J ong uit de Van Diemenstraat. Zij kwam begin jaren 
'80 in de wijk wonen en had al spoedig intensief contact met haar Turkse en 
Marokkaanse buren. Aangezien zij van sprookjes hield, raadden Turkse buren 
haar aan om de verhalen over Nasreddin Hodja eens te lezen. Mevrouw De Jong 
wist twee boekjes over deze verhaalfiguur op de kop te tikken, en las met genoe­
gen over diens wedervaren. 

Tijdens een van de straatfeesten op het 5 mei-festival Lombok Anders orga­
niseerde ze een poppenkastspel over Nasreddin Hodja voor de vele Turkse, 
Nederlandse en Marokkaanse kinderen in de Van Diemenstraat. In het poppen­
spel waren verschillende bekende avonturen van de Hodja verwerkt, maar er 
werd ook vrij gelmproviseerd, en zo kon het gebeuren dat Nasreddin kennis­
maakte met de oer-Hollandse poppenkastfiguurJan Klaassen. Mevrouw Dejong 
deed de voorstelling in het Nederlands, geassisteerd door een Turks meisje. Ver­
volgens gaf dit meisje de voorstelling nog eens in het Turks voor de kleinere kin­
deren die het Nederlands nog niet voldoende machtig waren. 

Toen we, op 30 december 1998 op bezoek bij mevrouw De Jong, vroegen 
naar haar favoriete Nasreddin Hodja-verhaal, vertelde zij van 'De overleden 
ketel' (AT 1592B, The pot has a child and dies) een bijzondere variant: 

In dit verhaal is 'ie heel arm, en is 'ie er op aangewezen om dingen te lenen, 
om te kunnen bestaan. En dan is er een he1e gierige buurman. En hoe loopt 
dat verhaal nou? Hij leent een york van de buumlan en geeft twee vorken 
terug. 
En dan zegt de buunnan: 'Hoezo twee vorken?' 
Nasreddin zegt: 'Ja, die york heeft een kindje gekregen.' 
Die buurman denkt: hebben is hebben, krijgen is de kunst. Dus die 
accepteert die twee vorken. En de volgende keer leent Nasreddin iets graters: 
daar geeft 'ie ook twee exemplaren van terug. 
Daama leent 'ie de grate soepketel, maar die geeft 'ie niet terug. 
Tegenover de buurman verklaart hij: 'Die kete1 is gestorven.' 
De buurman zegt hierop: 'Hoe kan dat nou? Kete1s gaan niet dood!' 

DE OVERLEDEN KETEL 



00 
LI\ 

Dan zegt Nasreddin: 'Nou, vorken krijgen toch ook k1eine vorkjes, dat heb 
je toch oak vaar zaete koek aangenamen?' 
Dat saart verhalen: ik vind het prachtig. En het 1euke is: sams is 'ie heel wijs, 
dan is het echt de imam die advies geeft. En soms is 'ie werkelijk reuze dam. 

Mevrouw De Jong toonde ons tens10tte het koperen bee1dje dat zij van Nasred­
din Hodja heeft; achterstevoren zit hij op een ezel, a1s een Turkse Dik Trom. 
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Mohamed hoort vervolgens lachend onze oplossingen aan. Alle drie de schake­
laars aanzetten? Ja, dan brandt de lamp, maar dan weet je niet welke schakelaar 
dat gedaan heeft. Twee schakelaars aanzetten? Als de lamp dan brandt: door wel­
ke schakelaar komt dat dan? En als je maar een schakelaar aandoet en er brandt 
geen lamp? Dan weet je nog niets zeker. En je mag maar een keer gaan kijken. 
We geven het op ... 

Kijk, je doet eerst de eerste schakelaar aan. Ja? Maar je blijft ongeveer een half 
uur in de kamer zitten. Dan doe je die eerste schakelaar weer uit, en dan doe 
je de tweede schakelaar aan. Nu loop je naar de andere kamer. Als de lamp 
brandt, komt dat door de tweede schake1aar. Als er geen lamp brandt, dan ga 
je aan de lamp en voden. Is er een lamp warm, dan is dat de lamp die heeft 
gebrand door de eerste schakelaar die je had aangezet. Als alle lamp en koud 
zijn, dan weet je zeker dat je met de derde schakelaar, die je niet hebt 
gebruikt, de lamp kan laten branden. 

0\ 
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KROMME LEPELS 

;2" In de Ie Delistraat woontJoop Kerkhof, een rasechte Utrechter, die al 35 jaar in 
Lombok woont. We bezochten hem tweemaal in november 1998. Hij vertelde 
ons over zijn werk in het garagebedrijf, op de benzinepomp, en in de taxi. Sinds 
enige tijd heeftJoop geen werk meer, waardoor hij des te meer tijd heeft om zijn 
hobby te beoefenen. Als kind heeft hij namelijk geleerd om de accordeon te 
bespelen, en nu speelt hij in bejaardentehuizen en op feestjes regelmatig zijn pot­
pourri's van overwegend Hollandse deuntjes en meezingers. Zijn repertoire 
groeit nog met de dag. 

Aan de muur in zijn huiskamer hangt een foto van JooP op 34-jarige leeftijd, 
een foto waarop hij twee kromme lepels toont. Het blijkt een krantenfoto uit de 
Telegraafte zijn, die dateert van 23 november 1978. De titel van het bijbehorende 
artikelluidde: 'Toch verbogen lepels.' Op ons verzoek verteltJooP Kerkhofhet 
hele verhaal dat bij de foto hoort - een verhaal waarin de paranormaal begaafde 
Uri Geller uit Israel een centrale rol speelt. 

Uri Geller was in Nederland en die kwam op de tv. Ik geloof dat het op 
zondagavond was. In de uitzending zei Uri Geller dat iedereen thuis de 
kapotte horloges voor de tv moest leggen, want dan zouden ze automatisch 
weer gaan lop en. Dat was dus zijn verhaai. En waar hij verder alom bekend 
om was, dat was het krom maken van de lepels. Maar wat gebeurt er nou op 
die avond? Mijn moeder en mijn Hollandse vrouw zaten in de huiskamer naar 
dat programma te kijken en daar kwamen de lepels ook op de tafei. T erwijl ik 
er dus niet ge'interesseerd naar ging zitten kijken. Maar zij weI. Enja, Uri 
Geller zei dan ook over de tv: neemt u een lepel, en doet u hetzelfde als ik. Ja, 
ik heb dus rnijn Hollandse vrouw zo met haar vinger zien zitten wrijven over 
de lepel. En naar de tv zien kijken. T oen het programma afgelopen was, lagen 
die lepels nog op de tafel. En ik zeg: 'Dat doen jullie helemaal verkeerd.' Dus 
toen probeerde ik het met twee lepels - die lepels op die krantenfoto - en ik 
deed eigenJijk precies hetzelfde als Uri Geller. En de lepels bogen krom. 
Vandaar dat ik er ook heilig van overtuigd ben, dat het geen goocheltruc is 
geweest. Het is mij zelf namelijk tweemaal overkomen. En dan zit je zelf ook 
heel even verhaasd te kijken. Uri Geller speelt het in een tijd van een aantal 
seconden klaar - ik weet niet, tien, vijftien seconden. De eerste lepel heeft bij 
mij minimaal acht minuten geduurd. Voordat 'ie dus zacht werd. De tweede 
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mee om kan gaan, en dan is het weg. Ja, en dat heb ik dus zuiver aan die 
professor te danken.' 

JooP vindt het moeilijk om te omschrijven hoe zo'n voorgezicht zich aan hem 
presenteert. Het is niet als in een droom, want dat lijkt teveel op een film. Het is 
meer een soort ingeving met een beeld, en het duurt maar kort. Hij heeft het 
rond I978 eens op een vrijdagmiddag gehad, waar zijn vrouw bij was. Hij raakte 
even van de wereld, en zijn vrouw vroeg verschrikt wat er aan de hand was. Het 
duurde maar een halve minuut, toen kwam hij weer bij. Er was op dat moment 
in Utrecht al veertien dagen een jongetje van een jaar of tien uit de Havenstraat 
vermist. Men was al tevergeefs aan het dreggen in de sin gel. JooP zei tegen zijn 
vrouw: 'Dat kereltje, dat zoeken ze verkeerd. Dat zoeken ze verkeerd. Dat ligt 
niet in de singel. Hij is weI verdronken. Maar hij ligt in de gracht.' Toen men uit­
eindelijk ging dreggen in de gracht, haalde men de verdronkenjongen van onder 
het kroos omhoog. Daar had hij al twee weken gelegen. 

Over hoe de lepels door hem en door Uri Geller krom konden trekken, heeft 
JooP zo zijn gedachten: 'Kijk, zoals iedereen weet: dat metaal dat bestaat uit plus­
en minpolen. Vandaar dat het aan mekaar hangt. En blijkbaar is het zo - dat is al­
thans dan mijn idee - datje dus met de kracht van de geest,je hersens, de min- en 
de pluspolen (omdat je ze in je handen hebt) de verkeerde kant op kan sturen. 
Vandaar dat je dan een ontbinding krijgt van het metaal en dat het dan zacht 
wordt. Dan is de stevigheid weg. Je hebt zo'n lepel met twee handen beet; met 
een hand houje 'm vast en met de yinger vanje andere hand wrijfje er overheen. 
Daar komt, exact wat ik zeg, een hoop geesteskracht bij. Hersenwerk. En dat is 
mijn idee, datje dus de min- en de pluspolen scheidt.Ja, dan krijgje dat effect.' 

De vraag hoe de krant erbij kwam om een foto van hem en de kromme lepels 
te komen maken, brengt J oop Kerkhof even in verlegenheid. Het blijkt dat hij zo 
verbouwereerd was door de gebeurtenissen, dat hij zelf de Telegraqfheeft opge­
beld. De maandag na de uitzending met Uri Geller stond er al een fotograaf op de 
stoep, en die heeft in de huiskamer een foto van JooP genomen. Op woensdag 
stonden de foto en het verhaal afgedrukt op de Privepagina van Henk van der 
Meijden. JooP Kerkhofhaalt er ter ondersteuning van zijn relaas nog een kran­
tenartikel bij. In dit artikel van I7 januari I998 wordt beschreven hoe weten­
schappers erin geslaagd zijn om (met technologische hulpmiddelen) hersenim­
pulsen om te zetten in gerichte opdrachten. Het artikel rept van de mogelijkheid 
om met louter een 'gedachte' de televisie aan te zetten. Het betreft dus een vorm 
van technologisch gestuurde 'telepathie,' waarover iemand als Uri Geller van na­
ture zou beschikken. 

Uri Geller is in de publiciteit meerdere malen 'ontmaskerd' als een bedrieger. 
Maar J oop Kerkhof gelooft hier niets van. Hij is overtuigd van de gaven van 
Geller, zo goed als hij gelooft dat Jomanda over bijzondere krachten beschikt. 
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BROODJES WONDER 

Natuurlijk kwamen we in de wijk ook de bekende kinderliedjes tegen. De 
invloed die de school uitoefent op het Nederlandse kinderrepertoire is niet te 
onderschatten. Tijdens Salaam Lombok 1998 zong een groepje kinderen van 
Marokkaanse herkomst voor onze microfoon uit volle borst: 

Zeg Roodkapje, waar ga je heen 

Zeg Roodkapje, waar ga je he en 
Zo alleen, zo aileen? 
Zeg Roodkapje, waar ga je heen 
Zo aileen? 

'k Ga naar grootmoeder koekjes brengen 
in het bos, in het bos. 
'k Ga naar grootmoeder koekjes brengen 
in het bos. 

Pas maar op voor de boze wolf 
Pas maar op, pas maar op. 
Pas maar op voor de boze wolf 
Pas maar op. 

Een kind reageerde op die laatste mededeling griezelend met een ijselijke 
gil: 'Iiieeeh.' 

Een typisch schoolliedje, maar dan wat modemer, hoorden we 20: 

Fietsie, foetsie is mijn fietsie 

Fietsie, foetsie is mijn fietsie, 
Ai, waar is rnijn fietsie? 
Zonder fietsie kan ik niet fietsen 
0, waar is mijn fietsie! 
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DE DRIE SINAASAPPELEN 

Dit verhaal gaat over een jongen, die heel rijk is. Zijn vader is een sultan. Ze 
hadden een fontein van honing. Een vrouw ging bij de fontein honing 
pakken. Die jongen zei dat ze weg moest gaan en gooide stenen naar haar 
toe. Dus zij ging weg. De volgende dag kwam ze weer en de jongen stuurde 
haar weer weg. De derde dag moest ze weer weg anders zou hij een steen 
naar haar gooien. Toen sprak ze een vloek over hem uit. Hij zou verliefd 
worden op drie sinaasappelen. 
De volgende dag werd hij heel ziek en geen dokter kon hem helpen. 
Hij zei toen tegen zijn vader: 'Pappa, ik ben verliefa op drie sinaasappelen. 
Ik wil ze zoeken.' 
Zijn vader geeft hem wat geld mee en dan gaat hij op weg. Hij gaat naar de 
bergen. Het duurde drie of vier dagen en to en kwam hij bij een 
reuzemnoeder. 
Hij zei: 'Lieve moeder. lk zoek drie sinaasappelen. Kunt u mij helpen?' 
Dan zegt ze: 'Ik wilde ze net opeten, maar je bent zo lief tegen me dat ik ze 
jou zal geven.' 
De vrouw zegt dat haar twintig zonen hem zuIlen helpen. Dus gingen ze naar 
het reuzenhuis. De moeder veranderde de jongen in een bezemsteel. De 
twintig reuzenzonen kwamen en hadden heel veel schapen gegeten. 
T oen zei de moeder: 'Wat zouden jullie ervan vinden als een mens mij als 
moeder respecteerde?' 
Toen zeiden ze: 'We zouden hem niks doen. We zouden hem behandelen als 
onze eigen broer.' 
Dus de vrouw veranderde de jongen weer in een mens; to en was hij geen 
bezemsteel meer. 
Een van de reuzen zei: 'Wat wilje van ons weten?' 
Hij zei: 'Ik zoek de drie sinaasappelen.' 
En de reus zei: 'Ga maar naar onze tante. Zij weet dat weI.' 
De volgende dag hij daar naar toe. 
De jongen zei: 'Ik zoek de drie sinaasappelen.' 
De tante zei: 'Ik weet het niet, maar rnisschien mijn veertig zonen weI.' 
Die tante veranderde de jongen in een kast. 
Toen kwamen de veertig zonen thuis en de tante vroeg hen: 'Hoe zouden 
juIlie het vinden als een mens mij zou respecteren als een tante?' 
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Ze zeiden: 'We zouden hem behande1en als een braer.' 
Dus veranderde ze hem weer in een mens. De broers knuffelden hem en 
gaven hem eten. 
De jongens zeiden: 'Wat is je vraag?' 
De jongen zei: 'Ik zoek de drie sinaasappelen.' 
De jongens zeiden: 'We he1pen je, maar het is we1 gevaarlijk. J e moet naar 
een meer gaan. Daar zie je drie sinaasappelen.' 

;::!: Dus ze gingen naar het meer in de woestijn en hij pakte de drie 
sinaasappe1en. 
Ze zeiden: 'Nooit de sinaasappe1en opensnijden als er geen water in de buurt is.' 
De jongen ging weer naar huis en na de eerste dag had hij zovee1 dorst, maar 
er was geen water in de buurt. Toen hij de eerste sinaasappe1 opensneed, 
kwam er een hee1 mooi meisje uit. Ze was echt hee1leuk. 
Dat meisje zei: 'Geef me wat water.' 
Maar er was geen water. Dus het meisje ging weer weg. De volgende dag 
had hij weer dorst en er was weer geen water in de buurt. Hij maakte weer 
een sinaasappel open. Er kwam een vee1 mooier meisje uit. Zij vroeg ook om 
water, maar dat was er niet. Dus het meisje verdween weer. 
De derde dag was hij bij een soort oase. 
Hij dacht: 'Deze keer laat ik het meisje niet weggaan.' 
Hij deed weer een sinaasappe1 open en het was een hee1 mooi meisje, nog 
mooier dan de andere. En hij gaf haar water. Het meisje was helemaal naakt, 
ze had helemaaI geen kleren. 
Hij zei: 'Ik ga naar de stad om kleren voor je te kopen.' 
En dat meisje bleef in een palmboom zitten. Er kwam een vrouw. Zij was 
hee1le1ijk, he1emaaI bruin, zo vies. En ze ging even naar de oase om wat 
water te drinken. Toen ze naar boven keek zag ze het meisje. 
Ze zei tegen het meisje: 'Kom maar naar beneden. Ik doe helemaaI niets.' 
Toch doodde ze haar, en het meisje veranderde in een duif Toen ging de 
vrouw bovenin zitten. 
Toen kwam de jongen weer. 
Hij zei: 'Wat ben jij anders geworden.' 
Toen zei ze: 'la, ik ben bruin geworden door veel in de zon te liggen.' 
Dus ze gingen naar huis en ze wilden trouwen. De vader vond het een lelijke 
vrouw. 
De duifbleefbestaan en kwam op een keer naar het paleis. De vrouw zag de 
duif en ze werd ziek. 
Ze zei: 'Ik kan aIleen maar beter worden door een duif op te eten.' 
Dus ze slachtten de duif, maar er bleef een veer over, een kleine veer. Ze at 
de duif op en ze werd weer beter. 
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Een oude vrouw, een schoonmaakster, zag de veer en legde die op haar 
kamer. Overdag als ze weg ging om schoon te maken, veranderde de veer in 
een meisje. Ze maakte de kamer schoon en maakte eten klaar. De 
schoonmaakster wist niet hoe dat kon en bleef op een keer door het sleutelgat 
kijken. Toen zag ze de veer veranderen in het meisje. 
De schoonmaakster vroeg: 'Wat doe jij hier?' 
'Ik ben eigenlijk een prinses, maar die gemene vrouw heeft mij veranderd in 
een duif' 
Dus die vrouw ging het meisje helpen. De prins zag het meisje en toen werd 
de gemene vrouw vermoord en de jongen en het meisje leefden nog lang en 
gelukkig. 

Dit sprookje is een traditioneel volksverhaal dat een brede verspreiding kent, 
maar dat vooral in de omgeving van Griekenland en Turkije erg populair is. Het 
sprookje staat bij volksverhaalonderzoekers internationaal bekend als AT 408, The 

Three Oranges. De Russische componist Serge Prokofjev (1891-1953) liet zich 
door het sprookje inspireren voor zijn opera De liifde vooy de drie sinaasappelen. 

Het sprookje werd op 8 juni 2000 verteld aan Ilja Hijink door Siiheyla Yilmaz, 
een Turkse leerlinge van het De Bruijne Lyceum. Dit sprookjestype is in Neder­
land nooit eerder uit de mondelinge overlevering opgetekend. 

DE DRIE SINAASAPPELEN 
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verhaal gaat dat jaren geleden de Hollandse klan ten van de City Bar alle schoenen 
uit de moskee hebben gehaald. 'Hadden ze al die schoenen weggehaald. Toen 
moesten ze allemaal op hun sokken naar huis,' voegt mevrouw Biezen eraan toe. 
Op onze vraag ofhet als grap bedoeld was, antwoordt ze: 'Nou, als grap, ik weet 
niet ofze hun schoenen ooit terug gekregen hebben, hoor!' Toenjaren geleden 
een moskeetje was gekomen in een voormalige schoenmakerswinkel in de Johan 
Camphuysstraat, schijnt hetzelfde gebeurd te zijn. Toen hebben Nederlanders 

&l ook de schoenen weggehaald. Het echtpaar benadrukt dat ze het verhaal van 
horen-zeggen hebben, en niet zelfhebben meegemaakt. Als wij vragen waar die 
pesterij uit voort zou kunnen komen, komt mevrouw Biezen weer terug op de 
moskee UL u. Ze begint over de oproep tot gebed door de imam via een luidspre­
ker. 'Dat is weI eens irritant. Dat is zo, want ik ben altijd blij dat 'ie daar zit en niet 
hier. Dat gebler. Dat vind ik nou maar niks an, hoor. Ik zeg altijd: de pastoor staat 
ook niet te bleren en de dominee staat hier ook niet te bleren. Om z'n klanten 
binnen te krijgen.' Zij staan de klokken weer te luiden, merken wij op. Maar dat 
gebeier van die klokken duurt maar eventjes, en die oproep tot gebed duurt heel 
lang, volgens het echtpaar. Vroeger zette men de muziek in de City Bar wel eens 
zo hard, dat de imam overstemd werd. Maar zulke dingen gebeuren tegenwoor­
dig niet meer: 'Da's allemaal in 't begin geweest, joh.' 

Als we meneer Biezen vragen ofhij moppen kent, zegt hij dat hij wel 'schuine 
bakken' kent, maar die wil hij niet in aanwezigheid van dames vertellen. Na veel 
aandringen, vertelt hij dan een tamelijk onschuldige. 

Dat was vroeger op school, he? 
Dan vroeg de meester aan de jongens: 'Wat wilje later worden?' 
Toen zegt de ene: 'Timmerman.' 
De ander zegt: 'Metselaar.' 
Toen zegt Moos: 'Nou meester, ik zou het liefst van onder tot boven onder 
't haar zitten.' 
Toen zegt die me ester van: 'Oh?' 
Hij wijst een stukje tussen duim en wijsvinger aan en zegt: 'Nou, m'n zuster 
heeft zo'n plukkie en die verdient er geld mee als water.' 

Mevrouw Biezen zegt dat er vroeger heel veel van die jodenmopjes waren met 
Sam en Moos (zij zegt: 'Sammie en Moossie') in de hoofdrol. 

Op vakantie gaat het echtpaar Biezen vaak naar Duitsland, Zwitserland of Oos­
tenrijk. Ze kijken ook regelmatig naar de Duitse televisie. Alhoewel ze als kind 
de Tweede Wereldoorlog hebben meegemaakt, koesteren ze geen enkele wrok. 
Mevrouw Biezen vertelt: 
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Toen wij vroeger dan gingen kamperen, gingen wij veel ook naar Wolf rats­
hausen. Dat is bij Miinchen in de buurt, he? En toen zat er ook zo'n oud 
Beiers wijffie. En die zat toen ook over die oorlogstijd te praten, dat die 
oudere Nederlanders nog zo'n hekel hadden aan die Duitsers. Maar als ze 
echt Beiers spreken, dan moetje opletten, he? Want dat is wel een bee1je 
moeilijk te volgen dan. Nou ja, ik kon het lekker goed volgen. En toen 
zeiden ze op een gegeven moment, omdat ze een bee1je teveel zei van: 'Uh, 
oppassen, want die verstaanje, hoor.' Toen werd er zo naar mij gekeken, he? 
En later toen dacht ik: nou, ik pak je toch! En toen heb ik dat mensje 
aangesproken natuurlijk. Ik zeg: 'Moet je horen, ik heb je net horen praten 
over die Nederlanders die dan zo'n haat hebben nog tegenover die Duitsers.' 
Ik zeg: 'Maar mag ik dan ook 's wat vertellen?' Ik zeg: 'Maar kan u zich 
voorstellen dat die oudere mensen nog een hekel aan jullie hebben? Vanwege 
de dingen die ze allemaal meegemaakt hebben in de oorlogstijd.' Toen wij 
bevrijd waren, was ik geloof ik r6 jaar, dus wij hebben eigenlijk niks 
meegemaakt. Laat ik maar zeggen zoals het is. Maar die oudere mensen weI. 
En toen ik dan dat alles een bee1je uit ging leggen tegenover dat mens, to en 
zei ze van: 'ja, Sie haben recht.' Dus ze gaf me toch gelijk. Dat kon ze zich 
dan toch nog weI voorstellen, dat dat eigenlijk nog wel zo was. Kijk, die 
Hitler, die heeft daar nog wel opgang gemaakt in dat Oberbayern. Die 
schapenscheerder! Ja maar, dat is toch gewoon zo? Maar toen kon zij zich wel 
voorstellen dat van die oudere mensen ... want dat liet ik toch niet op mij 
zitten, weet je weI? Want d'r zat ook een joodse man, en die had een 
broekenzaak daar. Herr Hassler. En die kwam iedere avond naar die camping 
toe, en die kwam zo'n ijsje met nootjes eten. Die Duitsers moesten eigenlijk 
niks van die jood hebben. Maar ik was dan zo van: ik ging lekker met hem 
kwekken. Weetje: dat vond die man zo leuk en aardig natuurlijk ... Zodat 'ie 
iedere avond kwam. Dan kwam 'ie al naar me toe. En dan zaten we gezellig 
lekker te praten. Maar dan zaten die moffen weI zo te kijken naar mij, weet 
je wel, dat ik een gesprek voerde met die jood, he. Nou, dat is voor mij ook 
een mens! Wat je ook vanje geloofbent, dat interesseert mij geen £luit. Je 
moet mekaar lie£l1ebben, he, vind ik tenminste. Haat en nijd is d'r a1 zoveel. 

En zo is in het gesprek met het echtpaar Biezen de tegenstelling tussen 'wij' en 
'zij' verschillende malen aan de orde gekomen: de Duitsers en de joden, de 
Nederlanders en de Duitsers, de Hollanders en de Turken, Lombok en Henk 
W estbroek ... In Lombok hebben de wrijvingen zich echter beperkt tot kleine 
incidenten van voorbijgaande aard. 

00 .... 
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elkaar. Maar ik vond het welleuk, want eindelijk gebeurde er wat. Eindelijk 
gebeurde er eens wat: eindelijk iedereen in actie. 
Ik was in het dorp en het stamhoofd kwam naar me toe en zei: 'Kabenda, we 
hebben niks gevonden. Het is toch wel waar, he?' 
'Ja, ja, ik heb echt een leellw gezien. Echt waar.' 
'Dan geloof ik jou,' zei het stamhoofd, 'want jij helpt altijd heel goed je vader 
enje moeder enjij haalt elke dag water. Ik gelOOfjOll.' 
Daar kwamen mijn vader en mijn moeder aan. Die hadden ook gehoord wat 
er aan de hand was. 
En mijn moeder zei: 'Gelukkig leefje nog, Kabenda. Gelukkig benje niet 
opgegeten door de leeuw. Wat ben ik blij dat er niks metje aan de hand is.' 
'la, maar ik heb nu geen water gehaald.' 
'Dat geeft niks. Ik ben blij dat alles goed met je gaat.' 
En zo ging het. Maar na een tijdje ging ik weer elke ochtend water halen, en 
ik dacht: zucht, nOll is het alweer zo saai in het dorp. Er gebeurt nog steeds 
niks. Ja, behalve die ene keer. Dat vond ik welleuk, toen alle mannen gingen 
zoeken. En ik kon het niet laten. Ik ging het lekker nog een keertje doen! Ik 
ging nog een keer net doen alsof er een leeuw zat. Dus ik deed precies 
hetzelfde. Maar die dag was het nog heter dan nomua1. Het was bloedheet. 
Het zweet stond op m'n voorhoofd. Haha, dacht ik, als ik nou weer ga 
zeggen dat er een leeuw is, dan moe ten de mannen nog harder rennen en 
lopen en zoeken en dan krijgen ze het lekker warm en heet. En dat deed ik. 
Ik liet weer de kruiken staan, ik rende het zandpad af terug naar het dorp en 
riep weer heel hard: 'Een leeuw, een leeuw! Ik heb een leeuw gezien. Kom, 
help me, kom vlug, ik heb 'm echt gezien!' 
Maar deze keer ging het toch iets anders. 
Het stamhoofd kwam naar me toe en zei: 'Maar deze keer loop jij met me 
mee. Want de vorige keer hebben we hem niet gevonden. Dus jij l110et mee.' 
0, dat had ik niet gedacht. Ik ging mee met het stamhoofd. Hij haalde de 
tien beste mannen erbij met hun speer, en we liepen met z'n allen naar de 
nVler. 
'Vertel maar, Kabenda, waar heb je die leeuw gezien?' 
'Uhm,' ik moest het natullrlijk wel weten: 'Daar, daar bij die hellvel daar, 
daar achter die rivier, daar heb ik hem zien liggen.' 
'Mannen, zoeken!' 
Ik zag een man, die ging zoeken bij die heuvel, achter de rivier, in de bosjes, 
in de struiken. Maar ja ... ze zagen natuurlijk niks. 
'Kabenda,' zei het stamhoofd, 'weet je zeker dat je die leeuw daar achter die 
heuvel gezien hebt?' 
'Uhh, ja, ja, dat weet ik zeker.' 
'Hn1, zoeken nog maar, nunnen!' 
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HEE JO MAN, HEE JO BABE 

8, De wijk Lombok herbergt een drietal basisscholen: de Jan Nieuwenhuijzen­
school, de Parkschool en J enaplanschool De Brug. Er zijn ook leerlingen die 
weliswaar in Lombok wonen, maar toch (even) buiten de wijk schoolgaan, zoals 
de kinderen die naar de Rooms Katholieke basisschool De Kameleon aan de 
Vleutenseweg gaan. 

De leerlingen van groep acht van de jaargang 1997-1998 zitten inmiddels 
allemaal al weer twee jaar op het voortgezet onderwijs - zo spraken we bijvoor­
beeld met Joyce van Rossum, die nu op het De Bruijne Lyceum zit. Op De 
Kameleon heeft zij samen met de andere kinderen van groep acht een bijzon­
dere prestatie geleverd. Na een bezoek van een bekende schrijver en de komst 
van stagiaire juf Merel besloten de leerlingen om ook zelf een boek te schrijven. 
En dat is ze ook werkelijk in een halfjaar tijd gelukt. De titel van het boek is Echt 
graep 8 weer! Het bevat verhalen, gedichten en tekeningen over een achttal onder­
werpen: kleutertijd, juffen en meesters, pesten en plagen, straf, feest, kamp, ver­
liefd en toekomst. Het boek is helaas al niet meer te verkrijgen, maar enkele van 
de mooiste vertellingen en gedichten staan hier nog eens afgedrukt. 

Uit haar kleutertijd op school herinnerde een leerlinge zich de verplichting 
een ketting met kralen om te doen als je naar de wc ging. Ze schreef er dit 
gedicht over: 

Ik moet nodig 

Ik moet nodig. 
De ketting voor de we. 
Ik heb nooit begrepen waarvoor dat nodig was. 
Het was een ketting met kralen. 
Hij was altijd weg als ik WOH. 

Ik stond te trappelen om te gaan. 
Ik heb nooit begrepen waarvoor hij nodig was. 
Het was een ketting met kralen. 

Rachella 

De ketting was destijds zowel bedoeld voor de juf als voor de leerlingen: de juf 
kon zien of er een kind naar de wc was. De leerlingen konden zien ofhet toilet 
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DE KOOPMAN EN DE PAPEGAAI 

Dit verhaaltje is het verhaaltje van de papegaai en de handelaar. 
Er was iemand, er was niemand. Behalve God, was er niemand. 
Jaren geleden, in een ver land, dat toen Perzie heette, was er een rijke 
handelaar, die een papegaai had, een heel erg mooie papegaai. Die was niet 
alleen erg mooi, die kon ook de menselijke taal praten. En nog leuker: hij 
kon ook mooi zingen. 
Nou, de papegaai was heel erg verliefd op die handelaar, en die handelaar op 
de papegaai. Want helaas, die handelaar had geen vrouw en geen kinderen. 
Maar hij voelde zich eigenlijk gelukkig met de papegaai. De liefde was zo 
diep dat iedere avond als de papegaai ging slapen, hij eerst een kusje kreeg 
van de handelaar. De handelaar wenste hem goeienacht, en dat 'ie maar fijn 
mocht dromen, en dan ging 'ie zelf naar bed. En's ochtends als 'ie wakker 
werd, dan ging 'ie eerst naar de papegaai om 'm goeiedag te zeggen. En dan 
begon zijn ochtend. 
Op een dag had de handelaar besloten om nog eens op reis te gaan. Ditmaal 
wilde hij naar een heel ver land reizen. Dit land heette India. 
Nou, zoals het gewoon was in Perzie, ging de handelaar naar zijn vrienden en 
kennissen en zei hij tegen hen: 'Ik ga naar India. Wat voor kadootje wiljij 
dat ik voor jou meebreng? En wat voor kadoolje wil jij dat ik voor jou 
meebreng?' 
Iedereen wist wel wat: 'Wil jij een mooi T-shirt voor rnij meebrengen?' 
'Wil jij een mooi vest voor mij meebrengen?' 
'Wil jij een mooie broek ... ' of wat dan ook. 
'la, dat is goed. Waarom niet?' 
En toen niteindelijk ging hij naar de papegaai. 
'Ach, rnijn lieve papegaai. Wat wil jij dat ik voor jou meebreng?' 
'Hoezo?' 
'Ja, ik heb besloten om opnienw op reis te gaan. Maar deze keer reis ik naar 
een ver land: naar India. Dat is een verrassing voor jou, want dat is het 
vaderland van jon. Daar kom jij ook eigenlijk vandaan.' 
De papegaai werd een beetje verdrietig toen hij hoorde over zijn vaderland. 
Want toen moest hij weer denken aan toen hij klein was, en hoe hij met 
neefjes en nichtjes en vriendjes had rondgevlogen en gefloten. Maar ja, die 
tijd was voorbij, en nn zat hij in een kooi en was hij heel verdrietig. Hij 
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dacht eventjes na: wat is het beste kadootje? Wat kan ik dan vragen? 
Uiteindelijk kwam 'ie met een idee. 
'Nou, ik heb een idee. Ik wil eigenlijk geen kadoo1jes, maar ik heb een wens. 
Als jij een boodschap overbrengt voor mij aan de papegaaien die in India 
wonen, en als jij het antwoord voor mij terugbrengt, dan is dat het beste 
kadootje.' 
En de handelaar zei: Jongen, die lekkere noo1jes van India, wil jij die niet? 

00 En iets anders? Wat dan ook?' 
0\ 

'Nee. Aileen maar een boodschap.' 
En de handelaar vroeg: 'Wat vom boodschap dan?' 
'Nou, als jij naar India bent gegaan, en jij hebt je zaken gedaan, wil jij 
eventjes naar het bos lopen, en dezelfde soort papegaaien aIs ik ... dat moeten 
mijn vriendjes, of neefjes of nichtjes zijn. Wil je dan zeggen tegen hen, dat ik 
heb gezegd dat je mee moet delen, dat ik al jarenlang in een kooi leef, maar 
dat zij in het bos kunnen vliegen en gelukkig zijn in vrijheid.' 
Dat zei de papegaai en de handelaar had geen andere keus. Hij ging op reis, 
en hij deed zijn zaken. En hij kocht a1lerlei soorten kadootjes voor vrienden 
en kennissen, en op de laatste dag ging 'ie naar het bos. Het was een mooi 
groot bos met bomen die tot in de hemel reikten, en met vogels die 
rondvlogen en tloten. 
Hij werd he1emaal in beslag genomen door de indruk die de bomen maakten, 
en hij vergat dat hij een zakenman was en vergat dat hij een papegaai had. Hij 
dacht aIleen maar: oh, wat is het heerlijk om in het bos te wonen. Wat is het 
heerlijk om een papegaai te zijn. Was ik ook maar een vogel, kon ik ook 
maar vliegen. Met die gedachten speelde hij, toen er opeens een grote 
papegaai aan kwam. Hij dacht: oh, naar hen heb ik gezocht. 
'He papegaaien! Wacht even1jes! Ik heb een boodschap! Ik wil wat zeggen!' 
De papegaaien vlogen van hier naar daar, maar even later bleven ze rustig 
zitten. 
'Ja, ik ben een handelaar. Ik kom uit Perzie. En ik heb ook een papegaai. Die 
heeft een boodschap voor jullie.' 
Opeens ... aile papegaaien werden stil. Wat kan dat nou zijn? Wat voor 
boodschap? En wat voor man is hij eigenlijk? Misschien wil hij ons wel vangen. 
'Nou, zeg het maar dan? Wat is dat?' 
'Ja, ik heb een papegaai die heeft gezegd dat ik moet doorgeven, dat het niet 
eerlijk is dat 'ie de hele tijd in een kooi leeft, en jul1ie in het bos kunnen 
vliegen en tluiten en met elkaar spelen.' 
Nou, hij was nog niet klaar met zijn boodschap, of een van de papegaaien op 
de boom trilde van verdriet om de papegaai in de kooi, en hij viel hij dood 
neer. God! Da's erg he? De handelaar yond het ook heel vervelend en begon 
te jammeren. 
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'0 God! Kijk wat ik gedaan heb! Dat was helemaal niet de bedoeling! 
Die anne vogel! Ik heb die anne vogel om het leven gebracht! Als ik dat 
maar geweten had, dan had ik het niet verteld! Wat moet ik nou doen?' 
Er was niks aan te doen, want de amle vogel was dood, en gebeurd was 
gebeurd. Nou, hij gaat terug naar Perzie, en alle vrienden en kennissen 
kwamen hem bezoeken, en hij werd eventjes blij omdat hij iedereen weer 
zag, en hij gaf toen iedereen het kadootje dat hij meegebracht had. Dat waren 
hele mooie kadootjes uit India. Het waren kussenhoesjes, het waren mooie 
doosjes, en het waren tasjes en heel veel andere dingen, en iedereen was blij 
met het kadootje. 
'Wat benjij een lieve vriend,' zeiden ze. 
En uiteindelijk moest hij naar zijn papegaai, wat hij liever niet deed, want hij 
had geen leuke boodschap als hij moest vertellen wat er a11emaal gebeurd was. 
Maar toch moest 'ie gaan. Hij ging naar de papegaai. 
'He, mijn lieve papegaai, wat ben ik blij omjou weer te zien! Ik heb jou echt 
gemist. Kijk eens, ik heb lekkere nootjes voor jou gebracht.' 
De papegaai bleef onbewogen zitten en zweeg. 
'la, ben je niet blij om mij weer te zien?' 
'Ja, ik ben blij omjou weer te zien. Maar we hadden iets anders afgesproken. 
Ik had geen nootjes besteld, ik had niet gezegd dat ik nootjes wilde of wat 
dan ook. Ik had jou gevraagd mijn boodschap door te geven. Je gaat me toch 
niet vertellen dat je dat niet hebt gedaan?' 
Uiteindelijk werd die anne handelaar gedwongen om toch te zeggen wat er 
al1emaal gebeurd was. 
'Nou ... Ja ... Ik ging naar het bos, en ik zei dat, en toen gebeurde zus en zo.' 
Hij was nauwelijks klaar met zijn verhaal, of die anne papegaai in de kooi 
schudde van verdriet om de dood van de andere papegaai in het bos. En, 
hoep, hij viel gelijk ook dood. 
De arme handelaar; afgezien van wat koopwaar, had zijn reis hem weinig 
goeds opgeleverd. Dus hij werd verdrietig en begon te huilen, want deze 
keer was het zijn eigen papegaai die dood was gegaan. 
'0, mijn hemel, wat heb ik hier gedaan? Wat ben ik stom! Ik had het beter 
niet kunnen vertel1en! Als ik dat maar wist! Och, jij bent de enige papegaai 
die ik heb. Wie moet er nu voor mij fluiten? Wie moet er voor mij fluiten?' 
Zijn gejammer hielp hem niets. Uiteindelijk. .. wat had hij aan een dooie 
papegaai in de kooi? Hij opende de kooi, pakte de dode papegaai eruit en 
legde hem heel voorzichtig op zijn hand. Toen liep hij ennee naar de tuin en 
legde hem in het gras. Ja, het beest was waarlijk dood. Hij stond nog eventjes 
voor een laatste moment naar die anne dode papegaai te kijken om afscheid 
te nemen ... 
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Huh, opeens gebeurde er iets, dat hij niet kon geloven. Hij kon zijn ogen 
gewoon niet geloven. De papegaai: hij schudde zijn lijf, draaide eventies zijn 
hoofd naar rechts en naar links, en hij begon te fladderen. 
En de handelaar riep: '0, je bent niet dood!' 
En hij hep naar de papegaai om hem weer te pakken. Maar het was te laat, 
want de papegaai vloog en vloog, steeds hoger de hemel in. De papegaai was 
heel erg blij dat 'ie vrij was. 
Maar de papegaai kwam nog eventjes terug en ging in een boom zitten, 
en zei: 'Meneer handelaar, ik wiljou nog bedanken voor het allermooiste 
kadootje van de wereld. Voor het allermooiste kadootje datje voor mij hebt 
meegebracht. Dat is mijn vrijheid. Hartstikke bedankt! En ik ga nu vliegen, 
ik ga nu naar India, om mijn vriendjes te laten wet en, dat ik vrij ben. En ik 
ga ze nog bedanken voor het allermooiste kadootje, en voor het slimste 
advies dat ze aan mij hebben gegeven. Maar wat jij moet weten, is dat die 
andere papegaai in India, ook niet dood was! Hahaha. Dat was gewoon een 
slim papegaaitie, een neefje of een nichtie van mij. Die wou mij leren hoe ik 
uit die stomme kooi vrij kon komen. Want hij wist, dat zolang ik bhjf fluiten 
voor jou en praten tegen jou, ik nooit meer vrij kom uit die kooi. En nu ga 
ik weg.' 
En hij vloog weg, en vloog weg, en vloog weg. En hij kwam hier nooit meer 
terug. 
Dit is het eind van het verhaaltje, maar de kraai is nog niet thuisgekomen. En 
het is te hopen dat als jullie ook een papegaaitie in de kooi hebben, dat hij d'r 
uit komt, want zijn vriendjes zitten in India op hem te wachten. 

Dit verhaal werd verteld door Heybat Sheykhi uit Iran (het vroegere Perzie) op 
een zondagse vertelmiddag in houtzaagmolen De Ster (26 maart 2000). De oos­
terse openingsformule 'Er was iemand, er was niemand. Behalve God, was er 
niemand' is vergelijkbaar met het Nederlandse 'Er was eens .. .' De formule kon­
digt een verzonnen verhaal, een sprookje aan. De slotformule ' ... maar de kraai is 
nog niet thuisgekomen' is vergelijkbaar met de Nederlandse olifant die met zijn 
lange snuit het verhaaltje uitblaast. 

..... 
o ..... 

DE KOOPMAN EN DE PAPEGAAI 





TE UTRECHT BIJ DE DOM 

In november 1998 zijn we op bezoek bij Mo en haar kinderen Celia (9), Manus 
(5) en Jule (1). Ze wonen in de Van Imhoffstraat. Mo heeft een Surinaamse 
moeder. Zelfis ze in Nederland geboren, maar ze heeft als kind weI een paarjaar­
ties in Suriname gewoond. Mo en haar twee oudste kinderen zingen graag, en ze 
beschikken over een breed repertoire. Als ze samen zingen, doen ze dat thuis of 
bijvoorbeeld in de auto. Lange liederen als A dvocaatje ging op reis en Drie Schuintam­
boers doen het altijd goed in de wagen. Het repertoire van Mo, Celia en Manus 
bestaat onder meer uit liederen die Mo heeft geleerd van haar eigen moeder, die 
graag en vaak zong. Verder hebben ze liedjes van de televisie en van school. Mo 
leert dus ook liedjes van haar kinderen, die zij op school hebben geleerd. 

Het eerste lied dat Mo ons wi! voorzingen, een van haar liefste liedjes, leerde 
haar moeder op school in Suriname. 

Liep eens een heel lief meisje 

Liep eens een heel lief meisje 
Eens haar tuintje rond, 
En toen ze zich daar bukte 
En van de bloempjes plukte, 
Toen kwam een bonte vlinder 
En kuste aan haar mond. 

't Meisje schrok hevig en keek in het rondo 
Daar zag zij een vlindertje, 
Een heel maoi lief klein vlindertje. 
'Vlinder, a vlinder, kom tach eens hier, 
'k Wil met je spelen, jij heel maai lief dier!' 

Maar 't vlindertje vloag henen 
En was apeens verdwenen. 
Maar 't vlindertje vlaog henen 
En was apeens verdwenen. 

.... 
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And they each wheeled their wheel-barrow 

Through streets broad and narrow 
Cryin': 'Cockles and mussels 

Alive, alive oh!' 

'Alive, alive oh! 
Alive, alive oh!' 
Cryin': 'Cockels and mussels 

Alive, alive oh!' 

She died of a fever 
And no one could save her 
And that was the end of 

sweet Molly Malone 
As they wheeled their wheel-barrow 
Through streets broad and narrow 
Cryin': 'Cockles and mussels 
Alive, alive oh!' 

'Alive, alive oh! 
Alive, alive oh!' 

Cryin': 'Cockels and mussels 
Alive, alive oh!' 

En zij duwden hun kar voort 
Door brede en smalle straten, 
Roepend: 'Kokkels en mosselen, 
Hartstikke vers.' 

'Hartstikke vers, 

Hartstikke vers.' 
Roepend: 'Kokkels en mosselen, 
Hartstikke vers.' 

Ze stielf aan de koorts 
En niemand kon haar redden 

En dat was het eind van de 
lieve Molly Mallone 
Toen ze haar kar voortduwden 
Door brede en smalle straten, 
Roepend: 'Kokkels en mosselen, 
Hartstikke vers.' 

'Hartstikke vers, 
Hartstikke vers.' 
Roepend: 'Kokkels en mosselen, 
Hartstikke vers.' 

Tijdens het zingen was Celia ingevallen, en na afloop geeft Mo toe, dat ze het 
ook samen erg mooi kunnen zingen. Mo bekent dat ze ooit eens heeft meege­

daan aan een toneelvoorstelling toen de Unie van Utrecht 750 jaar bestond. Er 
waren audities, bij Mo op de middelbare school, met Annemarie Prins als 
regisseur. Toen zong ze ook Molly Mallone, en mocht ze naar aanleiding daarvan 
meedoen aan de theatervoorstelling. Mo kent het lied naar eigen zeggen al haar 

hele leven. 

Celia en Mo zingen vervolgens samen weer een Surinaams liedje: 

Wasuma 

Wasuma en mekie moi moi skuma. 
Grietie h'ossie en mek nile was-ja-uma, 

Was Ulna, wasuma. 
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hierin de beginregel gescandeerd en daarrnee het marskarakter van het lied 
benadmkt. 

Mo begrijpt niet veel van de laatste regel, ook niet als je de laatste woorden 
'zes maal in de rondte' vervangt door 'zes maal in het donker'. 

In 1906 werd het destijds al niet meer zo bekende Te Utrecht, te Utrecht als rijm­
pje in Utrecht opgetekend bij een bijna tachtigjarige dame die het zich aldus her­
innerde: 

Achter den Dom 
Het kroeltje om, ['kroeltje' is Utrechts voor 'boche] 
Daar wonen drie studenten. 
De eene is een officier, 
De tweede is een grenadier, 
En de derde is een jonker; 
Die spelen 's nachts in den donker. 
Als al de lui naar bed toe zijn, 
Dan spelen ze kiekeboe in de maneschijn. 

Het slot van deze versie is al beduidend minder raadselachtig. 
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GELD IN DE POT 

Turkse vrouwen in Lombok zoeken regelmatig elkaars gezelschap om gezamen­
lijk te handwerken, koffie te drinken, te kletsen en te lachen. Wat ze bespreken is 
niet zelden inti em, en aileen geschikt voor vrouwen onder elkaar. Op een mid­
dag in februari vertelt een jonge vrouw tot hilariteit van de andere vrouwen 
enkele pikante moppen. Een van haar moppen gaat zo: 

Een echtpaar is erg arm. De man is vrachtwagenchauffeur. Ze besluiten wat 
bij te verdienen: de man zal haar, elke keel' dat hij met haar naar bed gaat, 
een tientje geven. Dat stopt ze dan in een speciale pot. 
Dan gaat hij weg met de vrachtwagen. De vrouw gaat in de tussentijd met 
aIlerlei heren naar bed, en krijgt van iedereen een tientje. 
De man komt terug, de pot is vol - er zit honderd gulden in - en die man 
vraagt: 'Hoe kan dat? Ik heb je aIleen maar een keer een tientje gegeven.' 
Daarop zegt de vrouw: 'Niet iedereen is zo gierig als jij.' 

Zo'n mop is in Nederland ook niet onbekend. De onderzoeker van volksver­
halen Jurjen van del' Kooi heeft aan dit type moppen al eens een catalogus­
nummer gegeven: VDK 1357A*, Erwten in een busje bij overspel. Het type is in het 
verleden in Friesland uit de mondelinge overlevering opgetekend door de ver­
zamelaar Dam J aarsma. Het verhaaltje is to en onder meer al eens verteld door 
mevrouw Geeske Kobus-van der Zee uit Nijega op 9 oktober 1967. In het Fries 
verloopt het verhaaltje aldus: 

Der wienen in man en in frou, dy wienen mei elkoar troud. Mar de fiou 
gong mei oare manlju. En de man reizge wol nei oare froulju tao Mar doe 
akkoarten se, dat soe dien weze. Sy joegen elkoar de h:1n der op. 
'Hoe faek hastu mei in oare frou ut west?' fiege se. 
'In kear of fiif. En dll?' 
Sy sei: 'Ik ha elke kear in griene eart yn 't trompke dien as ik mei in oare 
man ut wie.' 
Der leinen mar in pear earten yn 't trompke. 
Hy sei: 'Dat £,It my ta, gelokkich.' 
Mar doe sei se: Ja, mar vvy ha der ek al in kear fan iten yn 'e hongerwinter.' 
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ANANSI'S LEUGEN 

Ieder jaar organiseert Jeanine van Schiebergen van de Bibliotheek Lombok een 
interculturele verhalenvoorstelling voor kinderen uit de hogere groepen van de 
basisschool. De week voor de voorstelling wordt er op school dan aandacht 
besteed aan verhalen uit verschillende culturen. Op maandag 3 I mei en dinsdag 
I juni 1999 waren er weer voorstellingen in de Vila Novaschool in de Staring­
straat, even buiten Lombok. Diverse groepen schoolkinderen uit Lombok kwa­
men dit keer luisteren en kijken naar de Spin Anansi verhalen van de Surinaamse 
verteller Winston Scholsberg, die zijn jeugdige publiek graag actief betrekt bij 
zijn verhalen. Een verhaal draaide am de vraag: 'Wat doet meer pijn, een leugen 
of pijn in je billen?' Dat verhaal ging zo: 

'Whaaaah! Ik heb zo'n pijn in mijn rechterbi!!' 
'He, wie gilt daar zo? Wie heeft daar zo'n pijn?' roept aap Makaku, die de 
zaal van de koning binnenloopt. 
Het blijkt de koning zelf te zijn die zo'n pijn heeft: hij heeft last van een 
steenpuist op zijn rechterbil. 
'Een steenpuist op de rechterbil? 0 wacht even,' zegt iemand: 'Een puist, 
daar moet je een broodpap op smeren: Brinta.' 
'Brinta? Op de koning z'n bil? Hoe komje d'r bij? Dat kan helemaal niet.' 
'0, nee nee nee,' zegt weer een ander, 'weet je wat? Op de koning zijn bi! 
moet je jam smeren. Jam!' 
Jam op de koning z'n bil? Dat kan toch niet.' 
'Nee, weetje watje moet doen? Je moet Clearasil Complete ap de koning 
zijn bil smeren.' 
'Clearasil Complete: dat is toch voor jeugdpuistjes! Dat doe je tach niet .. .' 
Nou, ze hebben alles geprobeerd, maar de bil van de koning deed nog steeds 
zeer. 
Dus zei de koning tegen aap Makaku: 'Zegt het voort, zegt het vaort, aanje 
vader, je moeder, je oom, je tante, je grootmoeder, je kleinkind, je 
achternicht, je voornicht, dat de koning betalen wil voor gene zing van zijn 
rechterbil- zeh veel geld betalen wil voar genezing van zijn rechterbil.' 
En zo verspreidde zich dat nieuws door heel het koninkrijk. De valgende 
morgen stonden er drie genezers bij de koning op de stoep. Eerste was 
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Die nacht ging hij met zijn kleine zoontie Kwami naar het paleis. Hij lichtte 
er een stoeptegel op, en groef een gat. Toen moest Kwami in het gat gaan 
zitten, en Anansi legde de tegel weer over het gat. 
Anansi zei: 'Kun je ademhalen?' 
Kwami zei: 'Ja papa, ik kan ademhalen.' 
'Kunje de sterren zien schijnen?' 
'Ja papa, ik kan de sterren zien schijnen, hoor.' 
En toen het Anansi zijn broek zakken, en maakte een grote stinkende 
poepedrol op de tegel. 
Anansi zei: 'Kwami, heb je onthouden watje moet zeggen, als iemand het 
ruikt?' 
Kwami zei: 'Ja papa, ik heb het onthouden, hoor. Ik moet zeggen: ... ' 
'Sssstt! Nog niet zeggen. Pas als iemand het ruikt. Ga jij nog maar wat slapen. 
Ik klim boven in de boom, en ik wacht af wat er morgenochtend gaat 
gebeuren. Niks zeggen, pas als iemand het ruikt.' 
De volgende ochtend komen de dieren langs het paleis en zien de grate hoop 
hggen. 
Popokaai de papegaai roept: 'Wat is dat nou? Schande, schande, 
schandaligheid! ' 
Secrepatu de schildpad die zegt: 'Huh? Huh? Poep op de koninklijke stoep?' 
'Schande, schande, schandaligheid!' 
'Poep op de koninklijke stoep?' 
Aap Makaku komt eraan en zegt: 'He, opgedonderd! Ga weg jij! Of ik kom 
je inje poten bijten. Stinkend gepeupel! Wie heeft er hier in zijn broek 
gepoept? Waar komt die lucht vandaan? Het komt hier ergens vandaan. 
Whaa! Wie heeft dat gedaan?' 
En die poep zei: 'De koning heeft mij gedaan.' 
'Wacht even. Wacht even, volgens mij heb ik het niet verstaan,' zei Makaku: 
'Ik zei: wie he eft dat gedaan?' 
En die poep zei weer: 'De koning heeft mij gedaan, zeg ik toch.' 
'Dat kan toch helemaal niet? De koning zal toch niet op zijn eigen stoep 
hebben gepoept, of weI? Zou de koning nou op z'n eigen stoep poepen, 
denkje?' 
'Weet je wat?' zei iemand: 'Laten we het aan de koning zelf vragen.' 
'He, goed idee. Laten we het aan de koning Konu zelf vragen.' 
Maar niemand wil het aan de boze koning gaan vragen. Iedereen was 
doodsbang. Iedereen wees naar de aap en zei: 'Aap, aap, aap, laat aap Makaku 
nlaar gaan.' 
De koning was intussen opgestaan van zijn ziekbed om te kijken wat dat voor 
lawaai was op zijn koninklijke stoep. 
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van 'veJjaren,' een ouderwetse term voor 'jarig zijn.' Versteri, telkens in de laatste 
regel, is een samentrekking van 'feliciteren' (gelukwensen), een Nederlands 
werkwoord ontleend aan het Frans. Sop ie, in de (verouderde) Nederlandse spel­
ling geschreven als 'zoopie' of 'zoopje,' betekent een teugje of slokje (sterke) 
drank. Het woord slaat dus zowel op het zuipen zelf als op datgene wat gezopen 
wordt. Met 'koek-en-zoopie' werden eertijds niet zozeer koek en drank aan­
geduid als weI de hamen op het ijs waar deze versterkingen gekocht konden 
worden. 

Hatsjoe is een rijmwoord zonder betekenis, toegevoegd door Michelle en haar 
klasgenoten. Het fungeert als accent, als bevestiging of versterking van de voor­
gaande regel. Soms verzonnen de meisjes een ander woord, het gaf niet welk, als 
het maar rijmde. 

De melodie van dit lied is dezelfde als die van John Brown's Body, een soldaten­
'stap' -lied uit de Amerikaanse Burgeroorlog. De tekst van het ref rein daarin luidde 
als voIgt: 

Glory, glory, hallelujah 
Glory, glory, hallelujah 
Glory, glory, hallelujah 
His soul is marching on. 

AIs soldatenlied, met waar no dig een aangepaste, vertaalde of ook geheel ver­
nieuwde tekst, maar kennelijk ook als verjaardagslied, heeft deze melodie on­
geveer de halve wereld veroverd. In Nederland werd door (marcherende) sol­
daten en andere 'stappers' of stevige wandelaars daarop onder meer de volgende 
tekst gezongen: 

Glori-, glori- glori- gloria 
Zwart zijn de meisjes van Batavia 
Glori-, glori- glori- gloria 
En de meisjes van Batavia zijn zwart 
Pikzwart! 

Ook in deze versie is een extra woord, een versterking van het slotwoord, toe­
gevoegd. 

De meisjes in Batavia zijn natuurlijk niet zwart, laat staan pikzwart, maar dat 
heeft niemand ooit iets kunnen schelen. AI zouden ze aile kleuren van de regen­
boog hebben gehad, zolangje maar lekker bp het liedje kon lopen zou dat geen 
enkel probleem zijn geweest. 
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liepen verdrietig naar hun vader terug. Toen de vader dat zag, werd hij heel 
droevig. Hij pakte het vlees aan en gooide het weg. 
Toen zei hij: 'Wetenjul1ie wat, mijn kinderen? Ik ga nu op pad en ik kom 
pas terug als ik voor jul1ie een schaap kan betalen waarvan het vet uit z'n neus 
stroonlt.' 
Dat is een Marokkaanse zegswijze en het betekent dat hij met een vetgemest 
schaap wil terugkeren. De vader ging dus op pad. Hij liep en hij liep en hij 
liep, en maakte derhalve een verre reis. Op een gegeven moment kwam hij 
bij een grot. En toen hij zo naar die grot keek, bekroop hem de gedachte dat 
dit iets bijzonders moest zijn. Hij besloot om daar te wachten. Op zeker 
moment zag hij daar zeven rovers aankomen. 
Toen ze naar binnen wilden, riepen ze bij de grot: 'Iftatih ya Zimzim'. 
Dat betekent: Doe open Zimzim. Daarop gingen die rovers naar binnen en 
korte tijd later kwamen er weer zes naar buiten. De zevende bleef nog wat 
langer binnen. 
De man lette goed op, en hij hoorde de zevende rover weer zeggen:'Iftatih 
ya Zimzim. Doe open Zimzim.' 
Toen kwam de zevende ook naar buiten. De man dacht: ik blijfhier, 
minimaal een week om te kijken hoe het precies gaat. Zodat ik daar straks 
niet naar binnen ga en er vast kom te zitten. 
Dus de man bleef een week toekijken, en hij wist uiteindelijk precies 
wanneer de rovers naar binnen gingen en wanneer ze weer naar buiten 
kwamen. En hij lette goed op met hoevelen ze naar binnen gingen, wat ze 
zeiden, en hoe ze weer naar buiten kwamen. 
Op zeker moment was er een week verstreken. T oen besloot de man om 
vlug naar binnen te gaan. 
Hij riep: 'Iftatih ya Zimzim.' 
De grot ging open en hij ging naar binnen. Toen hij binnen kwam, zag hij 
al1emaal staven goud, goud en nog eens goud. 
Hij pakte zakken vol goud, tilde ze op, liep ermee naar de uitgang, en zei: 
'Iftatih ya Zimzim.' 
De deur opende en hij ging weg. 
Even later kwamen de rovers terug en die merkten meteen dat er iemand 
binnen was geweest, want ze misten vele staven goud. 
Toen zeiden ze tegen elkaar: 'Er is hier iemand geweest.' 
En vervolgens zeiden ze: 'Ja, maar wie?' 
Eerst verdachten ze elkaar nog even. Maar ja, dat kon niet, want ze waren de 
hele tijd bij elkaar gebleven. 
Ondertussen kwam de vader thuis bij zijn kinderen, en hij trok hen mooie 
kleren aan, hij gaf hen volop geld, en hij bracht het vette schaap dat hij 
beloofd had. 
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Zijn rijke broer merkte dit en werd jaloers. 
Hij zei tegen hem: 'Mijn lieve broer, verte! mij toch eens: hoe komjij zo 
plotseling aan zoveel geld?' 
De broer zei: 'Jij hebt me in de steek gelaten toen ikje nodig had. Maar ik 
zal jou niettemin een plezier doen.' 
Daarop legde hij zijn broer precies uit waar hij naartoe moest gaan. 
'Iftatih ya Zimzim' is het wachtwoord, en alsje binnenkomt, pakje zoveel 
mogelijk goud. Het zal niet lang duren voordat de rovers terugkomen, dus je 
moet op tijd maken dat je wegkomt.' 
'Begrepen. ' 
De broer reisde naar de grot en ging naar binnen. Daar pakte hij zoveel 
mogelijk goud. Maar de grote rijkdom dreefhem tot waanzin, zodat hij het 
wachtwoord vergat. 
Hij dacht: 'Hoe kom ik nou buiten? Hoe kom ik buiten?' 
Hij moest daar blijven, hij kon niet naar buiten. Op zeker ogenblik kwamen 
de rovers terug. Hij besloot zich te verstoppen, maar de rovers merkten 
meteen dat er iemand binnen was. 
Ze zeiden: 'Er hangt hier een vreemd geurtje; het is een vreemde 
mensengeur. ' 
Toen gingen ze allemaal ruiken, liepen achter de geur aan, en op zeker 
moment hadden ze de broer te pakken. 
Ze zeiden tegen hem: 'Vertel ons wie hier allemaal binnen is geweest! Pas op, 
want we zullen je onthoofden.' 
Angstig vertelde hij het hele verhaal van zijn broer. Dat zijn broer daar 
naartoe was gekomen, dat hij goud heeft gestolen, enzovoort enzovoort. 
Na deze bekentenis werd hij door de rovers onthoofd en zijn hoofd werd in 
de grot opgehangen. 
De kinderen van de man begonnen zich na vedoop van tijd zorgen te maken. 
Ze gingen naar hun oom toe en zeiden: 'Weet je, oom, je moet ons helpen.' 
De oom zei: 'Maar waarom?' 
Ze zeiden: 'Onze vader is een hele tijd geleden weggegaan, maar hij is nog 
steeds niet terug.' 
De oom zei tegen de kinderen: 'Nog even geduld. Binnenkort is de buit die 
ik uit de grot heb op, en dan ga ik kijken wat er met jullie vader aan de hand 
is.' 
Hierop gingen de kinderen weg, in de hoop dat oom zo snel mogelijk zou 
vertrekken. 
Die nacht kon de oom van de neefjes niet slapen. Hij maakte zich 
buitengewoon veel zorgen om het lot van zijn broer. Zijn gevoel vertelde 
hem dat er iets aan de hand was, en hij besloot om de volgende ochtend te 
vertrekken. 
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De volgende dag ging hij inderdaad op pad. Hij kwam aan bij de grot. Hij 
wist inmiddels al wanneer de rovers zouden komen. 
Hij sprak: 'Doe de deur open Zimzim.' 
De deur ging open. Hij ging naar binnen en hij zag dat zijn broer onthoofd 
was. Hij vroeg zich af wat hij moest doen. Uiteindelijk besloot hij om het 
hoofd mee te nemen als bewijs voor zijn neefjes dat hun vader dood is. Hij 
nam het hoofd onder zijn arm mee, maar dat hoofd bloedde nog. Dus overal 
waar hij langs liep, vielen er druppeltjes bloed op de grond. 
Toen de rovers in de grot kwamen, snoven ze weer een vreemde geur op: 
'Snuf snuf snu£ Er is hier een mens geweest.' 
Vervolgens zeiden ze: 'Moetje daar eens op de grond zien: allemaal 
druppeltjes bloed!' 
Toen besloten ze om die bloeddruppels te volgen. 
De broer die nog leefde, was inmiddels buitengewoon rijk geworden. 
Toen de rovers het spoor van de bloeddruppels volgden, kwamen ze bij het 
huis van de anne broer die rijk geworden was. 
De rovers zeiden tegen elkaar: 'Die rijke meneer, die jat steeds ons geld.' 
Vervolgens zeiden de rovers: 'Weetje wat?We verm.ommen ons en doen 
alsof we zakenlui zijn. Dan gaan we naar binnen bij hem. En als hij 
binnenkomt, dan vermoorden we hem.' 
Maar de man die had er allang op gerekend dat de rovers hem zouden komen 
zoeken. Dus hij had een aparte kamer gemaakt los van het huis, bedekt met 
hout. 
Toen de vermomde rovers aankwamen, zeiden ze: 'Ja, we zijn zakenmensen 
en we willen even met u praten.' 
De man zei: 'Natuurlijk. Gaat u maar naar binnen.' 
Hij bracht ze naar het huisje dat hij had gemaakt, en dat losstond van het 
huis. En toen ze eenmaal zaten, bracht hij hen allemaal schoteltjes vlees. 
Hij zei tegen de rovers: 'Eten jullie maar even lekker. En als jullie uitgerust 
zijn, dan kom ik terug om met jullie te onderhandelen.' 
De rovers dachten: we zullen deze man dubbel te grazen nemen. Want eerst 
eten we zijn voedsel op dat hij met het gestolen geld heeft gekocht. Daarna 
vernl00rden we hem en beroven hem van de rest. 
Maar de man was slim. Hij had het huisje helemaal bedekt met hout en daar 
had hij benzine overheen gegooid. 
Hij ging nog eenmaal naar binnen in de kamer en zei toen: 'Jullie wilden mij 
doden, en nu dood ik julIie.' 
Daarop ging hij de deur uit, deed de kamer op slot en stak het huisje in de 
fik. En zo vonden aIle rovers de dood. 
In het Marokkaans eindigt zo'n sprookje dan met de woorden: 'Ik het ze in 
aIle ellen de achter, en ik ben vol geluk teruggekomen.' 
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DE KINDERBOOM 

Op woensdag 27 januari 1999 komt een bejaard echtpaar het Volksbuurt­
museum Oud Lombok binnen. De vrouw is geboren en getogen in Lombok en 
zou er een andere keer wel uitgebreider over willen vertellen. Het echtpaar 
woont nu in Overvecht, maar de vrouw komt nog altijd in Lombok handwerken. 
Het handwerkclubje slinkt echter; er gaan veel vrouwen dood en er komen geen 
nieuwe bij, want tegenwoordig wordt er niet veel meer gehandwerkt. 

Mevrouw is geboren in 1913, haar man in 1911. Mevrouw heeft 52 jaar in de 
Van Heutszstraat gewoond. Ze typeert de wijk als een arbeiderswijk, maar 'wel 
een nette arbeiderswijk, geen armoebuurt. Want je hebt nog weI verschil in 
arbeiderswijken.' Ze komt uit een socialistisch nest; haar vader was bij de SDAP 

en ging als jonge man met Troelstra mee om hem te beschermen, 'zodat hij geen 
klappen kreeg.' Toen ze nog kind was, bestond de omgeving van Lombok nog 
volop uit weiland. Haar vader fietste eens langs een weiland waar een koe stond 
te kalveren, en daar was niemand bij. Toen is hij naar de hoeve gegaan om te 
waarschuwen. 

Mevrouw weet zich nog heel goed te herinneren dat ze wel bij haar vader ach­
terop de fiets zat. Langs de Vleutenseweg stond een hele grote, oude boom. Op 
een keer vroeg ze aan haar vader: 'Waar kom ik eigenlijk vandaan? Hoe zijnjullie 
aan rnij gekomen?' En to en wees haar vader op die grote, oude boom en zei: 

'Ik fietste op een dag langs die boom, en toen hingjij eraan, enje riep naar 

ml:J: 
"Neem mijn, neem mijn. 
Ik zal altijd zoet zijn." 

En toen heb ik je mee naar huis genomen.' 

'Maar ik ben niet altijd zoet geweest hoor', voegt de vertelster er lachend aan toe. 
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DE KINDERBOOM 



JAN HEN 

In de jaren '80 was in de Van Diemenstraat zo'n 70% van de bewoners van 
allochtone afkomst. Inmiddels zijn de meeste ailochtone gezinnen vertrokken en 
worden veel panden bewoond door studenten. 

In de jaren '80 kwam ook het Nederlandse echtpaar De Jong in de straat 
wonen. Anneke de Jong weet nog goed hoe aile kinderen mete en kwamen hel­
pen met uitpakken. En hoe een Turkse vrouw mete en de vragen kwam steilen, 
die men gewoonlijk pas na een meer intensieve kennismaking stelt: 

'Huis duur?' 
'Mwoh.' 
'Hoe duur?' 
'Nou, een ton.' 
'0. Kinderen?' 
'Nee, geen kinderen.' 
'Komen kinderen?' 

Als Anneke het ons in december I998 vertelt, moet ze er weer om lachen. De 
kinderen zijn nadien inderdaad gekomen. Het gezin heeft nu drie dochters: 
Mieke, Elleke en Hanne. 

Anneke heeft in de verpleging gezeten, en is tegenwoordig verplegings­
wetenschapper, verbonden aan een universiteit in Duitsland. In de jaren '80 heeft 
Anneke intensief contact gehad met haar ailochtone buren, vooral met de Turkse 
gezinnen.Als er op medisch gebied iets te vragen viel, dan kon men bij haar te­
recht. Al was het maar om een verbandje te leggen, of om van Turkse pillen en 
drankjes uit te maken om wat voor medicijnen het ging. Ze heeft in die tijd ook 
akelige gevallen meegemaakt. Anneke vertelt: 

Ik had een Turkse overbuurman, die liep altijd als een kievit. Die kwam 
regelmatig bij ons over de vloer, en we hebben hem regelmatig geholpen met 
het invul1en van fOlIDulieren. Want hij was zelf de Nederlandse taal niet zo 
meester. Maar na verloop van tijd zag ik hem achteruit gaan; hij begon steeds 
slechter te lopeno Die bUUlIDan is toen naar de dokter gegaan, maar die heeft 
niets bij hem gevonden. In Turkije is hij weer naar de dokter gegaan, en daar 
dachten ze dat het reuma was. Daar heeft hij toen medicijnen voor gekregen 
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